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A Los pADRES MINISTROS

del Santo Evangelio de la Provincia

de Bisayas, salud en el Se fior

o 9UE sU PLIco A V V. RR.

ETúue perdonen las faltas, que en esta Arte

hailáren, que serán muchos y reciban mi

buena voluntad, que es de ayudar en lo que

puedo â los que de nuevo vienen al Ministe

#io, hasta que ellos por si no tengan nece

sjda i de Arte.

Y advierto, que en formar non-bres, y

verbos, asi primitivos, como derivativos,

ay en todas-as lenguas sus diferer,cias, de

rñodo, que no todos se forman de una ma

nera,ni êon unas mismas preposiciones. Por

que esto, que Ilamamos%ngua» ó lenguage,

Constat éx usu et consuetuige loquendi: El

qual uso es tan poderoso, quê'lace unas pa

1ábras sean elegantes.y otras n6, comolo ve

mos en todas las lenguas puede ser que, un

nombre, 6 verbo esfé bién formado segun

Arte, y no segun el uso. Porque We bonus,

sale bonitas; y de malus no se comjone mJ

litas. Y esto me parece, que basta, Yara que

ninguno quiera llevarlo todo por una Regla.

A?
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BALAC

En alabanza de Nuestra Señora la TVirgen

MARIA , concebida sin pecado

original , y dedicatoria á la

nisma Señora.

Silampating bonias

maputi nga Jondonay

ang hanapong ualay apdo

ang vay pait nga mas-a.

Sa linmupad ca sa langit

sa quinmayab sa ologan

nanag agao ang dampog

nanaglumba ang panganod

nanagpasinantolin;

Mey sumapao; mey lim-un

mey mabao, mey malaopao

sininosog alao sa limcun

sinmugat sa binocot,

sa hamono nga lin- ay,

sa dacti nga babaye,

sa vay catumbas bitin

sa vay tupung talayo

sa vay ca ongay ongay.

Napaibabao ca sa langit

tin motong ca sa ologan

sa dalahuyag nga pahuayan

sa dayon nga pamudlayan.

Yloy ni labing dato,

Anac, ni piling hari

humanap valay angay

cag uay caongay ongay.

Humanap ca sa sala hiduc.ti

ya sa hilamay damayi:

Busa, mahomot ca nga Pangdan,

mahulac nga sin ngil. n,

mahunaquit ca nga d ro carlom

maamion nga dao alangilan;

Bisan balinta ao ang arlao,

hataas na ang gagalon,

bangto na ang baga diiao,

humanap magapuas ang baho,

tacar mawala ang malonmon

sadto nga homot nimo,

cay hamono ca nga Pangdan,

cay dacó ca nga hingalam.

Maañag, maolalom ca

maloman dumanon ca,

guinaguisalan mo ang bulan,
A 2



sinuturn-ban mo ang dalanon,

pi, nhanuyan ca sa tara . .

pinaa ulacan sa sa bitoon

guin libotan c, sa casilao

guinioy-an ca sa capaua,

gu n a lirnpay mo ang arlao

gu npandong mo ang gagalon,

guinabºlobulavanan.

Y'oy nga mapuangolon,
Ay

Aná, nga maloloy-on,

ca lavaton mo ang buut co,

ining malahuna co,

cang angon mo ang halar co

ang acon hinaharong;

paoyonan ta icao sa tutuc

son-don ta icao sa suladong,

dí co luaton pagbangar

df co lungan pagtingalo,

cag di aco malipay

matar malibalao,

con di mo aco papaghatagan

matar aco papagwalingan

sing ca madag sa calag co, Y

síng caawo sa batat co, . ".

sing icabuhing dayon,

síng vay caob-san lugay. as



Fol. 1

libro priM ero I *

- en que se ponen las declinaciones, y . .

conjugaciones. º i e :*

? . . . 3 º Lºy - . " º , , , , . w

3 I. « cAPITTLo 1. » , ,

de L.1s decLINAcioNes, ,

Unica declinacion de los Nombres propios

gue se ponen å personas, ó animales. "

Nom. Si Pedro. Pedro . ;

Gen. Ni Pedro. De Pedro

Vocat. Pedro. a

Supl. Can Pedro.

r:

.3 -, “-

w s.

1Estos tres articulos, Si, Ni, Can, hacen

Ia d clinacion, como está puesta, en Voca

tivo., no tiene articulo. .

Nota 1. Qualquier Nombre apelativo se

ha. « N ,mbre proprio, si Ie ponen el articu

lo de Nombre proprio; vg. Savá, es

culebra: p ro Si Savá, es ya Nombre

proprio de Nomure, que se Ilama asi,
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k.

Cambang, es animal pintado de negro, y

blanco: Si Cambang, es animal que se lla

ma asi, que le tienen puesto ese nombre.

El Genitivo con el articulo Ni, se

pospone al Nombre donde se rige: y con

articulo Can, se anfepone, v. g. Amo ini

ang baláy ni Pedro. Esta es la casa de Pe

dro. Dili can Pedro, can Juan ogaling ining

baláy.

Para decir mi abuelo, ó nuestro abue

lo, mi yerno, mi suegro, mi nuera, mi tio,

6 mi tia &c. basta ponerle el articulo de

Nombres proprios; de manera que se uirá,

.Ang acon ogangan ang sinm0go canacon ,l,

si ogangan ang sinmogo sa acon, mi suegro

me lo m sndó, ó me embió.

w El Genitivo con .el articulo Ni, ha

ce por pasiva, v. g. Guintampa aco ni,

Juan, fui abofeteado de Juan. El caso

gue sirve, y suple por Dativo, Acusativo,

y Ablativo me pareció llamarle suplelivo,

pues suple por ellos, y en rigor ro hay

mas que tres casos, pues el G roitivo, con

el articulo Can, sirve para los detnas.

La declinacion de los Nombres pro
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prios, no tiene plural, y si alguna vez fue

re fuerza darsele, ha de ser el de los ape

lativos, v. g. Uay duha nga manga Jesu

Christo , con di usa lamang, no hay dos

Jesu-Christos, sino uno solo.

Unica Declinacion de Nombres apelativos.

Nom. Ang tav0.

Vocat. Tauo.

Sup. Sa ,l, Sang ,l, Sing manga tavo.

Lo que ay que notar á cerca de estas

IDeclinaciones, que el articulo de Nomina

tivo, que es, Ang, y estos dos Sa,y, Sang,

que son del Supletivo, que sirve por todos

los demas casos, significan diferentemente,

que el articulo Sirg, porque Ang, S.i.y,

Sang, ó significa cosa determinada, que ya

se sabe lo que es, ó cosa toda. Vg. Trae

agua caliente. Si esta Oracion se dice por

pasiva, se dirá asi: Cuhaon mo ang tubig

nga mainit. Y si se huviere de decir por

activa, dirá asi: Cumuha ca sing tubig nga

mainit. La regla que se puede dár es, que
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siempre que en ef Romºnce huviere alguno

º de estos articulos el, lo, I , fos, las, se ha

| de usar de los dichos articulos, Ang. Sa.y,

"Sang; Besa la mano al Padre; bumalóc cá

sa camót sa Padre. &c. * * * * *

Sirg. El articulo Sing, se usa, quando

nó se significa la cosa sino afguna parte de

ella, y en el Romance no ay articulo de los

arriba. v. g. Trae agua del rio, Cumtiba ca

sing tubig sa subá, y si dixeri, cumuha ca

sang tubig sa subá, querri i decir, trae todo

el rio, y asi estas oraciones minime se pue

º den decir por pasiva, porque decir, icuha

no aco sing tubig sa subá, muy bien dicha

*esta, ut supra, pero no es pa siva de f umuba

ca sing tubig ,l, cumub.t can tubig. Quando

*se sincopa no le q 1eda mas, que la, n, la

*qual va junta con el pronombre, v. g. Ha
Itagui acon tubig. w

"PR IMERA decLINAcioN DE

los pronombres.

Sing. Nom Aco. Yo.

w.', Gen. Acon ,l, co ,i, nacon ,l, ta.



' Sup. Canacon ,l, caracon,I, daê

con ,l, sa acon. f

Plur. , Nom. Came. Nosotros. ..

w Gen. Amon ,l, namon. .*

• , Sup. Canamon sl» caramon ,I,

damon ,l, sa amon.

TPlur. gral. Nom. Quitá. Nosotros

Gen. Aton ,l, ta ,l, naton.

Supl. Canaton ,l, caraton ,l, da:

ton ,l, sa aton. . -*

Nota. El Plural, Came, se usa hablan

do con los estraiios, pero de los nuestros:

de manera, que Came, quiere decir, noso

tros, esto és, yo, y los de mi casa, ó lina

ge, ó Pueblo, ó Provincia; y asi no com

prehende å aquellos ,,con, quien se habla,

sino solo á aquellos de quienes se habla.

Yo que soy Español, estoy hablando con

lós Indios, y digoles: mosotros en nues

tra tierra no sembramos al modo vuestro;

diré asi: Sa amon banua dili came , napugás

siling sang pagpugas niño. pr

El Plural, Quitá, encierra en si ã quien

B . . . - " -

* . " º k w · *
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Ihabla, y ã aquellos eón qufer, hab'a, y asi

le lla mo general, paoli quita, vamorios. Qui

tá nga manga tawo ngatanan, nosotros los

hombres: Io quali no se puede decir por el

sirlural, Came; sino hablándo eon quien no

sea persona humaria, 6 €on Nuestro Señor

Jesu-Christo, & com Nuestra Señora, 6 otro

Santó del cielo, pidiendó le rüegue por no

sotros, comio se dice ery la Ave Maria, yen la Salve. ... • • A - " w w

El Genitivo, Ta, es de Plural, y de

'Sirigular; pero no puede haber equivoca

ción en el uso de él, advirtiendo, que quari

dó es de Singular solamente se usa con la

Segunda persóna del Singular, y de » Plus

rál; y éso êstando la segunda persona siema

spre en Nominativo, v. g. Olipon talicáo, tú

eres mi esélawo, ó esclavo mio. Soholan tag

cámo, vosotros sereis pagados de mi. . .

º * Quandó este Genitivo es de Plüral;

nó puede ir con Ha segunda persona, porque

Tel Plural, guitá, incluye aquellos con quiers

habla, y asi Quitá, es tu, y yo; 6 tu, y

nosotros, y yo, ó vosotros, y nosotros: Oli

p0n ta si Juan; quiere decir; 6 Juan es mi
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esclavo, 6 Juan es nuestro esclavo, y aque

nuestro quiere decir, mio, y tuyo, ó mio,

y.vuestro de todos nosotros. . -º

Segunda Declinacion de los pronombres. :

Sing, Nom. Icáo ,l, ca, tu.
w Gen. Imo ,l, nimo ,l, mo.

Vocat. Icáo ,t, ca.

. . . Sup. , Canimo .l, cayimo ,i, di:

mo ,l, sa imo.

Plug. JNom. Camo.

AGen. Iño ,l, niiio. s;

Voc. Cainó. , s;

• º Sup. Caniño ,l, cariño ,l, di

fio ,l, sa iño.

'Nota. Icáo, se antepone, ó pospone

al verbo: Icáoi mag buhat,l, mag buhat icáo:

hazlo tu. Ca, se pospone al verbo: ut, Paoli

ca, vete; ó si hubiere negacion en la Ora

cion se ha de seguir el pronombre, Ca, in

pmediatamente tras la negacion, y se ha de

anteponer al verbo, ut, Di ca paoli, no te

• B 2 , *
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Awayas. --- - * g ar w .*

Tercera Declinacion de los pronombres.

Sing. ' Nom. Siyá. EI, 6 ella.

Gen. Iya ,l, niya. -

Sup. Caniya ,l, caria ,l, dia ,b,

sa 1ya. )

IPara Plural la Y, ultima es 1, v. g. Silla.

INota. Estos casos: Damón, dacon, da

10n, dim0, difio, diya, dila, en algunas par

tes se usa poco, ó nada.

. T.Nola. Estos casos: Sa amon, sa aton &c.

solamente en Panay se usan por canamon,

canaton &c. pero en otras partes no signi

fican, sino sa amon, en nuestra casa, ó Pue

blo, y aun decir sa imo, es palabra desho

nesta en algunas partes maximé en los Bo

holanos, y Tingues de Araut.

Nota. Los Genitivos, que comienzan

con letra vocal, en todos los pronombres,

se anteponen asi å los nombres, como å los

verbos, quando estan por caso agente: v-g.



.Ang acon sulat: mi libro: Acon siya Hinai?
pac, él fue azotado de mi. s

Pero los que comienzan con letra con

sonante, se posponen al nombre: ut, Ang

libro co, mi libro: y tambien se anteponen

al verbo como no sea con los imperativos,

que llamo impersonales, quando se hacen

preteritos, porque con los tales siempre se

anteponen los Genitivos monosylabos: co,

ta, m0: y aun eso otros se pueden antepo

ner, ó posponer como se verá en su lugar.

INota. Lo demas que hay que adver

tir en la declinacion de los nombres pro

prios, y en los Plurales de los pronom

bres dichos hasta aqui es lo siguiente.

Para decir, Juan, y su muger, y sus

hijos, y nietos : se pone articulo, Sa,

gue es Plural del articulo, Si ; v.g. Sa

Juan nga mag anác; sa pag anao sa Dios sa

calibut.in sa nah.iona, nalumüs ang manga

tauo ngatanan, nga uay salin, con di si Noe

lamang nga manga anác. Quando Dios ane

gó al Mundo antiguamente se ahogaron

todos los hombres, que no quedaron mas

gue Noe, y su muger, y hijos: y los
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yernos se entiende debajo deí. mismo nom

bre, mangandc, y las nueras, y nietos &c.

Para decir, yo, y Juari: se dice, cami

si Juan ,l, came, cag si Juan. Para decir,

ál, y Juan, se dice, silá si Juan ,l, silá, cag

si Juan. Para decir, Juan, y los suyos,

se dice, silá sa Juan. Pero el que lo qui

siere decir por el comun modo de hablar,

po dirá mal.

9uarta Declinacion de los Pronombres.

RNom. Ini. Este, esta, ó esto.

Suplet. Sini.

TEste pronombre demostrativo, y los

Jemas que se siguen, no tienen Plurah,

•ni mas que dos casos, el Nominativo, y

.el Supletivo, que suple por los demas. Y

asi el Plural de estos pronombres pende

del nombre substantivo: y asi si el nom

.bre con quien se juntaren fuere de Singu

Aar, lo serán ellos tambien, y si fuere de

:TPlural, ellos tambien lo serár, El modo

&comg se. usan es este. . . . *
-i.
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Nom. Ini nga bata ,l, ining bata. Es

te mushacho. . • " º - -J

Supl. Sini nga bata ,l, sining bata. Y

para Plural.

0uinta Declinacion de los Pronombres.

INom. Xaná. Ese, esa, eso.

Suplet, Saná. Usase como el pasado.

Sexta Declinacion de los pronombres.

INom. Itón. Aquel, aquella, ó aquello.

Supl. Sitón. Usasercomolos dos pasadosa

Septima Declinacion de los pronombres. '

Nom. Yadto.Aqiel,aqaella, 6 aqueflo;Suplet, sadio."" º " g

*BI uso de este defhóstrativo es, Iopria

#féro, que se dice de cosa que está lexos;

atisente, ó pasada, y lai ligatura, Nga; que!

ke junta con el substantivo, ordinariamente

se sincopa, v.g. Sin-o yadtong tauo ngá

inmaagui diri3 Quien es aquekia persona quéº
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pasó por aqui ?

: *

Primera Declinacion de los Interrogativos.

Nom. Sin-o3 Quien3 ó quienes? ó qual 3

Genit. Sin-o 3 ,l, Canin-o ?

Suplet. Canin-o 3

Nota. Este interrogativo siempre pre

gunta por el nombre proprio de persona, ó

animal, y asi se ha de responder con el ar

ticulo de la declinacion de los nombres

proprios. v.g. Sin-o ca3 Quien eres? Res

ponde: Si Juan aco. Sin-o ang ngalan mo ?

Que nombre es el tuyo 3 Responde: Si

Juan. Juan. a

Pero si va junto con nombre proprio

pregunta por la calidad de la persona v.g.

Sin-o si Jesu-Christo: Quien es Jesu-Chris

to3 Pero no se dirá, Sin-o ang Dios? Sino,

Ananoy Dios 8 Ut infra. Usanse los Geni

tivos de este interrogativo, como los demas

nombres proprios, que con articulo , Can,

se anteponen al nombre , y con articulo,

INi, se posponen. Y el articulo, Ni, es el

que hace pyr pasiva &c, . '

s

w
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Otro Interrogativo.

8 Nom. Hain3 Qual3 No tiene mas casos.

º Nota. Este interrogativo se usa para co

sas animadas, y para inanimadas v.g. Hain

sining toló ca anac co nga babaye ang imo

pipilion, agud imo pangasaw-on? A qual de

estas mis tres hijas escogerias tu (ó escoge

rás) para casarte con ella 3 Hain sining ma

nga libro nga tanan ang sinulátan sa manga

Santos nga Evangelio* Qual de todos estosº

libros es, en el que estan escriptos los Santos Evangelios 3 a

Segunda Declinacion de Interrogativos.

Nom. Amo 3 l , Amano ?

Sup. Sa an03 l, Sang ano3 l, Sing ano?

- Nota. La diferenciº que hay entre Ana

410. y anó, es, que anó, quiere decir, que es!

eso &z. preguntando por la naturaleza de

Ha cosa, ó la calidad de ella, ó sd sér; y se
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#. asi: Ano nga tauo. *to itón 3 Quien , 6

que persona es aquella 3 Esto es, si es hom

bre, 6 muger, principal, 6 timawa, 6 esclavo,

rico, 6 pobre &c.
.

Ano nga camut yana ? Que mamo es

esa 3 Ano nga Dios yana ? Que Dios. 6.

traza de Dios es ese 3 Como quien dice,,

ese no-es buen Dios.
. .e

Nota, Anano 3 quiere decir , que.

es, ó de que manera, 6 que significa, â que

quiere decir, y asi siempre pregunta por la

declaracion de la cosa. v. g. Ananoy Dios ?,

{)ue.cosa es Dios? 6 que quiere decir Dios?.

JAnanoy hamugni * Que es hamugni 3 Que:

significa este nombre hamugni ? RZ. Cahoy

nga hamugni. El hamugni es arbol &c,
w º “A

Interrogativo posesivo de Anó.

es Ano anun 3 Id est cuias 3 :

Este interrogativo posesivo de Anô,

pregunta por la patria. v g. Ano anun camó3,

IDe donde sois vosotros3

Los adjectivos posesivos de los pro

nombres, que responden son los siguienles.
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.Amonanun. Id est nöstras. Del Gen. an º

.Atonanun. Id est nostras. Det Gen. Aton.

Iñoanun. Id est vestras. Del Gen. Iiio.

Ilaanun. Del Gen. Ila. No ay este en Latin.

ILos adjectivos posesivos gentiles, que

corresponden å este dicho Anoanun, se ha

Ilarán en el Lib. 2. Cap. 16. Reg. 6. fol. 7r.

*

Relativos.

* TNom. Amó. Id est, ipse ,à, um, no

tiene mas casos. Quem osculatus fuero, ipse
est, tenete cum. s

Ang pagbar-can co, am0 yadto si Jesu

Christo, dac-p0n niño siyá.

w Ego met ,l, ego ipse, tumet ,l, tu ip

se &c. se podrán muy bien decir con los

pronombres, y nombres, y con este adver

bio afirmativo. Ngagayur. v. g. Aco nga

gayur. Yo mismo. Icéo ngagayur. Tu mis

mo. Si Pedro ngagayur. El mismo Pedro.

.Ang Hari ngagayur. El mismo Rey.

• Nota 1. Juntase tambien con verbos es
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'te adverbio afirmativo, como: Magsaráy

ngagayur icáo. Tsi te has de embarcar sih

falta. Relativo que haga relacion, como:

9ui, quae, quod, no le ay, y asi esta parti

cula, Nga, sirve de Relativo gereral. v. g.

-Sin-o ang tauo nga vay sala? ©ue Ilombre

.ay que rio tenga pecado?

, N0la 2. Esta misma particula Nga, es

ligadura, que junta at mombre substantivo

cori adjectivo. La qual algunas veces se sin

copa ccn muchas elegancias perdiendo la a,

y. no importa el poner primero el nombre

subst ntivo, å el adjectivo. v. g. Ang tawo

nga maayo,l, ang maayo nga tauo. El hom

Bre bJeno, Ang manga tauo maayo nga

Christiar:os ,l, ang manga maayong Christia

flos. Los buenos Christianos.

. Nota. 3. Adviertase, que solamente se

sincopa la particula, Nga, quan:to el non

Bre que la antecede, se acaba en vo, al, co

nno se vé en este ex mplo: Ang manga

maayong Christianos; pero pot.ient, o prinee

ro ef nombre Christiancs, que acaba en

consonante, de ningwra manera se sincopa.

v. g. Ang manga Cli, istianos nga maayo.
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JEsta particula, Manga, hace plural,

asi en nombres substantivos, com:o en los

adjectivos, como estā en la decfinacion de

Tos rombres apelativos. Ang manga tauo.

T.os hombres.

De los Articulos, H, Ing, ang.

Estos tres articulos, ó particulas, 6

bomo cada uno los quisiere flamar, se po

nen de ordinario entre et stipuesto, y el

verbo, quando el supuesto está primero que

el verbo en la oracion, y no ha de haber

otra cosa entre el supuesto, y ellos, sino

quando mas esta particula, Na, ó, Pa, La

rmang, ó, man, 6 anay. Pero en re ellos,

y el verbo ro ha de haber cosa Acoy ma

gabuhat. Yo lo haré, 6 Io he de hacer. Icáo

nay magsacáy. Embarcate tu. Aco nga

gayur ang pagasaquittin niño, cay aco man

ang tagsalá. A mi es quien habeis de azo

tar, ó castigar, qtte yo soy el dueño del

pecado.

Mota. Estos articulos muchas veces

son Relatiyos, Qui, Que, Quod. 4co nga

r
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gayhr ang uacapátay can Pedro. Yo soy

quien mató á Pedro, 'Ang inmagui diri ang

'guinmuha sadto. El que pasó s por aqui la

tomó. w.

Nota. Y si se juntan con el Relativo,

.Amó, se dice esto muy bien. v. g. Ang

IDios amoy nacagbuhat sa langit, cag sa duta.

JDios es el que hizo el Cie'o, y la tierra. Ing,

'no es tán usado como I, & Ang, siyá ing

nangauat. El es el que Io hurtó, ó él lo
hurtó. a

IL0 que hallo digno de notar, en particular

de la lengua Haraya, es esto.
s

Declinacion de los nombres proprios.

Nom. Si Pedro.

Gen. Ni Pedro.

Sup. Cay Pedro.

ROeclinacion de apelativos.

Nom. Ya tauo, desde Bila hasta Han

tic, dicen, Nan tauo, . *

Sup. Sa tawo ,l, it tauo, en Bila dicen,
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Caf1 tau0. t.-- - - - 't.

JPrimera Declinacion de los pronombresa
* * * * a w s - . • • •

TNom. Aco ,l, acota. . .:

Gen. Acon ,l, nacon, ,l, ta.

Sup. Canacon.

Segunda Declinacion de los pronombrés.

; Nom. Icáo ,l, Aliquando, ca.

a's i -º

En los demás casos es como la. Hili

gueyna, y Io ordinario es, canimo.

-º r*· . n. . N

. Tercia Declinacion de los pronombres. .

& INom. Tana. Id est, siyá.

*' Gen. Ana ,l, na, id est, niya.

Sup. Cana. Id est, caniya.

Plural. Nom. Sanda.

** * Gen. Anda ,l, nanda.

* * Sup. Canand.1.
i 1. . i

* Quarla Declinacion de los prónombres.
w

d-i i •

º * *· * •s., ** " • • •

RNom. Diá. Id est, ini. . . .
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Sup]. Caria. Hd est, sini. . ;

· i

9uinta Declinacion de los pronombres.

RNom. Dán. Id est, yaná.

Sup!. Carán. Pd est, saná.

Sexia Declimacion de los pronombres. ºº,

Rom. Dagto. Aquello, id est, itón, ,l,

yadto.

Supletivo Caragto.

Gui, es proposicion activa para los ver

Bos v. g. Insa ,l, ano tsara cao guinsimba?

TPorque no has oydo Misa? Y sincopando

el varat dicen, Insa, ,l, Ann0 tora cao guin

simba ?

A, es proposicion, que suelen antepo•,

ner al impérativo, y al futuro pasivos. v. g.

Totor, es quemar, como, sonog. Tot-dan mo

ang cogon, quema ese sacate, ó aquel sacate.

Maagto geota sa omá co, agur tot-dan coya

caingin co; voy á mi sementera á quemar
mi caingin. - • - "



2x

Las difereaeias de vocablos no se pue

.den aprender, sino es con el uso.

"N-----------s.

IDel Merbo substantivo Sum, es.

C A PITULO 2.

EN esta lengua no hay verbo substantivo,

como tan poco le hay en las demas lenguas

de estas Islas : y asi para saber como se ha

'de suplir su fiita, se ha de notar, que noso

tros damos tres romances å Sum, es, fui.

Regla 1 El uno es, aver, ó te:er. Erat

mulier in civitate pecatrix. Fuit homo mis.

sus d Deo &c. Est mihi nam que domi pá

ter, est injusta noverca. Todos estos mo

-dos de hablar, y los semejantes se dicen maei

.muyalegremente con esta preposicion. Maei:

sino es, que digamos, que es verbo substan

tivo, pues quiere un nominativo antes de si,y

otro despues de si : y aunque suele tener

los entrambos despues de si , en la cons

.truccion gramatical ha de estar uno antes,

y otro despues. vg. Maey asava na ac0. Id

"--
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est , aco may asava na. Ya yo tengo mu

ger, soy casado. Maey parabol camó 3 Id

es:,--€ãi:6-#m:ey parabol # Teneis vosotros

· racion 3 Macy babaye nga macasasala sa ba

nua. Avia, 6 hay una muger pecadora en

el pueblo. Maey tauo nga sinogo sa Dios.

Tuit homo missus á Deo. Maey gutom sa

calibutan nga tanan. En todo el orbe ay
hambre. i

Nota 1. Juntase esta nuestra preposi

cion, ó verbo substantivo con los participios

pasivos muy eleganterhente. Maey pinanga

vat ca nga mangad na ? Tienes alguna cosa

hurtada 3 Maey guin oripon ca nga timawa ?

"Tienes algun libre hecho esclavo 3 May

guin hiló mo nga tauo ? Tienes alguna per- !

soria enponzofiada 3 Id est, has dado yer- 1

va, 6 ponzofia á alguna persona para ma- |

tarla 3 i

Nota 2. A esta , preposicion, ó verbo

substanfivo, le corresponden estas dos ne

gativas, Uay, valay. En la cnostruccion de

las quales solo ay que advertir, que quan

do el nombre, ó pronombre, que es, su

puesto principal aparte ante se siguiere in
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mediafamente despues de las dichas resº?

vas, La, y. Ha de ir, no con las negativas,

sino con supuesto, esto es, entre el supues

to principal, y el otro nombre. v. g. Uala

acoy can-un. Yo no tengo que comer. Ua

cay buut, no tienes entendimiento. Pero si

el sopuesto principal fuere el ultimo se usan

estas dos negativas, como, Maey. v.g. Uay

can-un ining tauo, id est, ining tauo vay

ean-un. Ualay butit yaná. Ese no tiene en

tendimiento. Para responder, no áy, basta

decir, vala.

IReg. 2. El segundo romance, que da

mos á Sum, es, fui, es ser, que es el proprio

suyo. El qual en esta lengua está incluso

en los nombres adjectivos. v.g. Magayon

ca. Eres her mosa, ó hermoso. Maloloy-on

ngatuur ang Dios.. Dios es misericordioso.

IMaayo ini. Esto es bueno.

Y esta incluso en los pronombres, y

nombres. v, g. Sin-o ca 3 Quien eres 3 Si

Pedro aco, Yo soy Pedro. Y esta en los

articulos, I, l, ing l, ang, como se dixo atrás.

La dificultad en decir estas Oraciones por

1D 2



2 4.

imperativo, y fufuro imperfecto. Se nues

tro Capitan yo le seré å el Padre, y el mi

serã ã mi hijo: sed misericordioso, y las se

mejantes; porque dichas con solos los nom

bres, siempre suenan presente, y significan

de tiempo presente v. g. A may aco niya,

quiere decir, yo soy Padre suyo. Anac co

siya. El es hijo mio.

M aloloy-on camó. Vosotros sois mi

sericordiosos, y no suenan cosa que toque

á futuro, ni ã imperativo. Pero estos modos

de ha blar se dicen por verbos diferentes,

que suplen Ja falta del substantivo. v. g.

Amáy, es Padre. Nagaamáy, es llamar, y.

tener á uno por Padre. Nap ipagamáy, es

querer, y consentir que Ie Ilaman Padre, y

Ie teng an por Padre; y asi, acoy papaga

máy caniya, yo le seré å el Padre. Cag

siya ipapag anác canacon, y el mi serã ã mi

hijo, id est, querrá, y consentirá que yo le
tenga por hijo. w

Y sino por la pasiva de los verbos sim

ples. Acoy aamáyon niya, cag siya aanácon

co.. O sino de esta manera: Acoy pacaama

-y0n niya, cag siyáy-pacaanácon co. El me
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tendrã ã mí por Padre, y yo å éI por nii?
IM agcapitan ca canamon, se nuestro Capitan.

Magmaloloy-on ca canamon, sed misericor

diosos. Si Santa Maria Magdalena nagma

Gasasala anay , sa va pa pagton-i ni Jesu

Christo. Ego sum qui sum: se podrá decir

asi. Aco ang amo guihapon. Yo soy el que

soy siempre el mismo. Qui est misit me ad

vos. Ang amo guihapon sinmogo canacon sa

iño; y mejor , y mas claro asi: Ang amo

guihapon amoy sinmogo canacon sa iño. El

que es siempre el mismo, ese mismo me em

biô å vosotros.

Reg. 3. EI tercer romance, que da

mos á sum, es, fui, es estar, el qual siem

pre se dice por verbos, ó por adverbios de

lugar, como, Dirá ca na, esta te ay. Adto?

na siyá sa ogtong, allá está en oton. Di dinhi

aco sa nabaona, yo estuve aqui antiguamen

te. Por las raizes de los verbos, que salen

de los adverbios de lugar, se dice asi: Ara

dirá si cuan 3 Está ay fulano 3 X ari aco ,

aqui estoy yo &c.

. Ego ero tecum: se dirá asi: Acoy umu

:pur c., nim0. Yo te acompañaré. Con ipso
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sum in tribulatione, Opór aco niya sa iya ca

saquet. Soy compañero en su trabajo, ó pe

na. Y porgue parece que es tambien parti

cipante de la pena estará mas claro. Acoy

binmulig ,l, sinmosogop caniya sa iya casa

quet, yo Ie ayudo en su trabajo, ó pena.

TEsto es, sumus, magmaayo ca. Esto bonus,

se ha de decir por oti o circumloquio. Ayo

hon mo ang buhat mo ,l, ang gavi mo, haz

buenas tus obras, ó costumbres.

Preambulo de las conjugaciones.

CAPITULO 3.

Nota 1. En esta lengua no hay pala

tra, que por si sola, sin estar compuesta,

tenga signific2cion de verbo. Lo que hay

en algunas raizes verbales, esto es, de que

se hacen, y forman verbos, componiendo las

conciertas preposiciones, y muchas de estas

raizes por si solas no significan, como dicen:

cosa. Todos los nombres substantivos, fue

ra de los arboles, pezes, animales, yervas,

&c. se hacen verbos componiendose con al
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guna preposicion, y es de advertir, que aun

"Gue el nombre sea pasivo, junto con prepo

sicion activa, se hace verbo activo. v g.

IDaüg,es cosa vencida. N 1gadaüg, es vencer.

Bubat, es obra hecha. Nagabuhat, es hacer,
ó obrar. a .

Nota 2. AIgunas raizes de verbos, y

algunos nombres tienen fuerza de verbo,

dandole supueste sin mas composicion, co

mo, Agao, es arrebatar; ag to ca, es arreba

talo. Bugsaey, es remo: Bugsay camó. Re

mad vosotros. Pero no para mas tiempos,

<]ue para el imperativo.

INota 3. No se varian los verbos por

personas: Io que se varia es, la persona,

esto es, el supuesto. El qual si fuere de la

· primera persona lo serå tambien el verbo,

y si el supuesto fuere de la segunda perso

na tambien lo será el verbo. Y fina!mente

.del numero, y persona que fuere el supues

to de ese será el verbo. v. g. Nagabuhat

aco, yo hago. Nagabuhat came, nosotros

hacemos. Nagabuhat camó, vosotros haceis.

Magabuhat silá, ellos hacen; y no solamen

te hacen los Verbos las preposiciones, sino
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los tiempos tambien, geaae se dirá, quando

se trate de ellas, y verá en las conjuga

ciones.

IDeclaracion de los tiempos del Indicativ0.

CAPITULO 4.

A cerca de lo qne toca al presente del In

'dicativo, se ha de notar, que se hace de

tres maneras; Ia una es, con palabras de

.preterito perfecto, poniendole esta particu

la, Pa, al cabo. v. g. Quinmaon pa aco,

aun estoy comiendo. Porque, quinmaon, es

preterito.

La segunda manera de hacer presente

es, quando se significa actualidad en la ac

cion, esto es, que está comenzando ya, v. g.

· Nagabuhat aco. Yo hago, ó estoy haciendo.

Ouinmacaon aco. Estoy comiendo, ó como.

-A Igunas veces le suelen poner, Pa, al ca

bo, con que se significa mas el presente. Y

no porque se le añada esta particula, Na,

se hace preterito: porque, quinmacaon na

silá, nu quiere decir, que han comido ya,
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simo, que ya están comiendo. 9

La tercera manera de hacer presente,

es, con palabras del futuro: y , para saber

como se ha de usar servirán las dos Reglas

siguientes. Siempre que se responde al ad

verbio de lugar quo? Id est, ad quem locum?

l, ad quid3 Se usa del futuro; porque su

interrogativo, es, con palabra de futuro.

v. g. Pacain ca3 A donde vás RZ. Pamani

la aco. Woy å Manila. Las quales pala

bras en La:in, y Romance son de presen

te, y se dicen con el presente actual, y no

con palabras de futuro, como en esta len

gua: Icain mo yaná? A donde Ilevas eso?

RZ. Ihatur co sa Padre. Llevoselo al Padre.

Pacainun mo aco3 A donde soy llevado

de ti3 Id est, â donde me llevas? An0%

pacavar-un mo aco3 Que preteudes, quie! es

me perder% La 2. Regla sea esta.

Lo que sclemos decir con dos verbos

en Latin, y Romance, el uno de presente

del indicativo, y el otro del iafinitiwo, 6

Supino &c. en esta lengua se dice con to

do el verbo hablando de futuro. V. g. Pa0

lE
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lina aco. Ya yo me voy. & guiero irme.

3?abufing aco sa Padre. Yo voy á <jue me

bautize el Padre, ó guiero que me bautize

el Padre,

Htt. Lo que decimos , oy dlega aqui

Juan. Ni.in nga arlao unta! «t si Juan. Oy

me ernbarco. Migisacqy ako mian nga arla0.

Oy me casó, oy ahordan å Pedro. Aun

*que en estos modos de Piablai bien se hecha

kie ver que 3as palabras suetran futuro. Nian

11Ea arlao manga sava aco: nian nga arlao bi

bitayon si Pedro, &c.

T, o qt;e se ofrece que netar á cerca de

Hos imperatávos de 2ctiwa es, que se hacen

preteritos perfectos , llegandoseies esta dic

cion: Obus na., que es cosa acabada. v. g.

<Obtis na aco magbub it sang tungur co. Yá yo

Jhe hecho ni pertenencia. Obüs na siyá ma

amatáy. Yá él muri6. Olus na siyá paoli. Yá

6] se fue. Y Io mismo es con estos adver

bios negativos, U.: .l, Uala. Ut, wa siyó

paoli, no se ha ido. Ngaa va ca magbubat

sang tungur mo 3 Purqu.e no has hecho tu

pertenencia 3 " •

Los imperativos, que IIamo imperso
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pales tambien se ftacem preteriios cor Ha dic

cion: Obüs na, y con los negativas, Ua ,l,

4]ala: como se verá en fas conjug,aciones.

Noía. Esta particula , ó adverbio de .

1iempo, Na, significa lo que en L uin, jam;

y asi se junta á 1odos fos tiempos en esta

nnanera: Nagabuhat na siya. Yã éi trabaja,

6 está trabajando. Nacagtubrat na siyá. Yá

éf hizo, 6 trabaj6. Mag buhat na siyá. Yá lo

quiere Haeer, ó vá hacer fo, ó dice qtte lo

hará. • '

Pa. Bsta particula, ó adverbio de tiem

po, Pa, es contraria de Na, significa lo que

decimos, aun, dando á entender, que, ó mo.

está la cosa comerzada, y si está comenza

da, que no está acabada: Y asi afiadida al

preterito perfecto, Ie hace presente. v. g.

9uinmaon pa silá, aun estan comiendo.

* , Los tiempos en esta lengua no son mas

que 1 res: Presente del indicativo, y prete

rito perfecto del misrno, é imperativo, que.

es tambien futuro imperfecto de indi, at, vo.

Y estos sirven para Jos demas, con aigunas

particulas, y adverbios de tiempo,
-**. . . a “A a E 2 w
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3 ILos imperativos de estas preposicio

nes, Im, y um, nunca son futeros, ni se ha

cen preteritos; ni sus futuros tampoco se ha

cen imperativos, como se dirá en su lugar.

TDe los Plurales de los Verbos.

.CA PITULO 5.

ILo quese ha de notar primeramente en

los Plurales de los verbos es, que para usar

del plurar basta que sea plural, el supuesto,

6 al apuesto. Esto es, el nominativo, ó ei

acusativo; porque el plural significa, ó ha

cer muc hos algo, que es lo comun en to

das las lenguas, ó hacer uno muchas cosas,

gue es frasis de esta lengua. v. g. Nanavág,

es plural de este verbo, tawag. No està aqui

Juan, que fue á llamar ã la esquipazcn. Ua

(liri si Juan, cay adto nanavág sa manga sa

cay. Esto supuesto sea la primera Regla.

Hablardo con verbos, que no tengan letra

com mut, ble.ni preposicion, que haga plural,

bas'a que el supuesto sea plural, para que,

el verbo tambien Io sea, como: Nagabuhat
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Nota 1. Notese, que aquellos verbos, 6

raizes verbales, se dicen temer letra commu

table; cuya primera letra se muda en otra

para plural. Y para saber, qué verbos ha

cen esto, servirán las notas sigujentes.

Mota 2. Nora, que quando la raiz del

verbo comienza en B, ó en P, la tal letra

B, ó P, se muda, y trueca en M, en esta

manera: Nagabuhat, trocando la B, en M,

y quitando la silaba Ga, de la preposicion

dirá: Namuhat. Pili,es escoge1: Namili &c.

Nota 3. Nota mas, en lugar de la pre

posicion que se pone la letra c0mutable, se

puede poner, Nagapa, y se significa pre

sente actual. v. g. Del verbo, Buhat, naga

pamuhat; y del verbo, Pili, nagapamili.'

Nota 4. Nota mas , que en lugar de,

Nagapa, se puede dccir, Nacapa, y es pre

terito perfecto, v. g. Nacap.imubat , maca

pamili &c. *

Los verbos, ó raizes de verbos, que

comienzan en T, 6 en S, mudan la tal S,

ó T, en N, como, y de la manera que mu

dan los dichos ya, V. g, Tawag, nanawag sh
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inagapanawag ,l, nacapanawag, Sugwir ,t, ma

gapamiiigwiw ,t, mg capanuguir. Y sabijo esto

asi servirá fa Regla siguiefite. :

Reg. 2. Paraqde ef verbo sea pftiraÈ

cón los eptye tierieh Hetra comrnutabke, basta

que fo sea e! Acusativo, assnque ek Nomi-s

nativ6 sea de singukar. v. g. Ua dili ang

IFiscal , eay adto na siya manawag sa ma
figa tawo. e

En esta 6tación ef Nominativo, Siya,

6S singukar , y ef verbo Nanawag, es de

TPlural, porque es PIurai ef Acusativo,

IMianga fawo.

Porque como [ie dicho ef verbo PIu-.

sad, ria solamente sirve ai Nominativo Plti

sal, sino tambieri ef de singular, quando ekAcusatiyo es de Plural. a

. Reg, 3. Esta preposicion, Nag, dobla

la-silaba, Na, para Plural, v. g Nanagbit

hai-pa €athé, atin esfamog trabajando, Mg-.

flagbiíhat cgmo; hazed vosotros.

3: Reg. 4, Estas preposiciones, Naf1, na

gapán, fiacapan, haceri Plural de ordinario.

maximé, con los verbos, cuya raiz cornien

{a epIu, 6 en H, 991009 Nanlahor, hincarag
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Nota. 1. i.o demos de estas preposicio

res, vease en el Lib. 2. ©ap 4. F. 4o.

Nota. 2. De1 Plurad de pasiya, se tra

1ará gis nndo se trate de corno se forman las

nasivas en el prearnbuJo de las conjugacio

nes pa si Vas.

SNota. 3. N? o pongangos mas, gue uria
Sa .

-conjugacion general, porque atangue son m?*

chas 1us preposiciones que componen verbés

todas ellas varian sus verbos por esta con

jugacion, 6 por trma de las dos, que pongo

para los verbos de comprar, y vender.

Aconsejo ad que nueyo aprende Jen

gua, que al principio no se meta con los

plurades, Que despues Ha palabra qtse se po

ne para singular, se hace plural, dandole

el supuesto de plural, use siempre de la

primera palabra de singular, que pongo,

dandole cl supuesto de pl »raf, y esta mané

ra de aprender es muy facil, y quando m is

este provecto , usará de los plurales. Por

que, que conjugacion ay mas facil de apren

der que esta? v. g. Nagabubat ac0. Yo ha

go, Nagabuhat came. Nosotros &c. Naga

g:*
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#a ca3 Tu haces3 Nagabuhat camo. Vo

sotros &c. Nagabuhat siyá El hace. Naga

buhat sila. El os hacen.

Y lo mismo digo de los demas tiem

pos, que se dé al singular el supuesto de

plural, y es ya plural.

Nota. Si se le añade la particula, Na,

al futuro, es decir, que ya vã ã hacer, ó

Ho quiere hacer. v. g. Magabuhat na siya.

Yá lo vã ã hacer &c.

Imperativ0.

Sing. Magbuhat ca ,l, Magabuhat ca,

PHaz, tu. s

, TPlur. Mamuhat camó,l, Magapamuhat

GCI??iO.

TEn-todos los tiempos dichos, y en

los que se dirán se advierta, que si el no

minativo estuwiere antes que el verbo se

ha de ingerir entre el dicho nominativo

el verbo una de estas particulas, I, ang,

como se dixo en el fin- del primer capitulo.

Nota. Esta preposicion, Pag, se Ilega

algunas raizes de verb9s, y hace inperativo,
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no obstante, que tiene otros muchos oficios

de much ! impor:ancia. como se dirá en su

Hugar. Pero este tal imp rativo nunca se

hase preterito. ni presente infuturo. v. g.

Pagbuhat ca ,l, Pagbuhat camó; haced &c.

Tiempos del Subjuntivo.

Lo primero, que hay que notar en eh

Subjuntivo es, que no hay tiempo algumo:

y asi los tiempos de indicativo, sirven pa

ra los del Subjuntivo, añadiendo algunas

conjugaciones, ó adverbios; y asi mo pon

dré mas de los singulares, y el que quisiere

hacerlos plural, facil le será poner el plu

°ral &c. Para el presente del subj;intivo,

sirve el presente de indicativo, y el futuro

imperfecto en Pa manera siguiente. Picari ca

conina con nagabuhat pa aco. Ven aqui des

pues. qn:ndo aun esto y trabajan to. Pero,

lo m is ordinario es usar del futuro, v. g.

Con magbuh it ,1, m ºg ibabat aco. Q ra ndo

yo haga. Cabáy magbuhat ,l, magabuhat

aco! 0 jalá yo haga!

* * IEN
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*Preterito imperfecto del Subjuntitio.

. Para el qual sirve el presente, y fu

turo imperfecto de indicativo en la manera

siguiente. Cabáy nagabuhat pa aco nian sa

Padre! 0 jalá, estubiera yo todavia, ó hasta

ahora trabajando con el Padre ! ,l, Aliomo

do. Con nagabuhat pa aco sa Padre va aco

abóta sining cadaut co. Si yo aun me estu

viera trabajando con el Padre, no me hubie+

ran alcanzad o estos mis males.

,, , Fuera de estos dos apropositos, en que

estas dos.oraciones se pueden decir lo ur

dinario se usa del futuro imperfecto. v. g.

Cabáy magbuhat ,l, m: agabuhat aco ! O jalá

yo hiciera, ó hiciese! Con magbuhat ,l, ma

gabuhat aco, cagyat-an aco sang Padre. Si

yo lo hiciese seria yo reñido del Padre.

IMagbubat ,l, magabuhat aco saná, con di

gab-i na. Yo hiciera eso, pero yá es noche.

Preterito perfecto del Subjuntivo.

, Para el qual sirve el preterito perfec

to del inuicatiyo, en el modo siguiente. Con
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©uando haya hecho. Cabáy nagbuhat na ac0:

,l, cabáy obús na aco magbuhat! O jalá, lohaya yo hecho! ", w w

Preterito plusquam perfecto,

Para el qnal sirve el preterito perfec

to del ipdicativo, en la manera siguiente.

Cabáy I, tapat nagbuhat na aco. vel. Ca

báy ,l, tapat obüs na aco magbubat &c.

Maayo cunta c0n nagbuhat na aco. Bueno

fuera si yo lo hubiera hecho. Nagbuhat na

aco ,l, Ob1ís na aco magbuhat con vala siya

dinhi. Yo lo hubiera hecho si él no estubiera aqui. - a *

i

Futuro perfecto del Subjuntivo.

Para el qual sirve el preterito perfec

to del indicativo, en el modo siguiente. Con

nagbuhat na aco ,l, Con obus na aco magbu

hat. Quando yo hubiere hecho, Nagbuhat

ng aco ayhan ,l, Obús na aco ayhan magbuhat
Y , re, w IN ? ." & . * w;

*
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sini con omodto ang adlao? Yá yo abré aca

bado, ó hecho esto á medic dia? •r

Infinitivo.

TDos infinitivos tiene cada verbo acti

vo. TPara el primero sirve elimperativo, que

se compone con las preposiciones, Que ha

cen verbos, como: Magbuhat ,l. magabuhat.

IPara el segundo, sirve ei nombre verbal,

que se compone con una de estas preposi

ciones, Pug, 6 Pagca.

Nota 1. Estos Infinitivos se gobiernan

por los verbos, que determinan, y quie1en

infinitivo despues de sí. Porque uros ver

bos quieren despues de si infinitivo, que co

mienze con M. como el primero se ha dicho.

|Magbuhat ,l, Magaluhat. Y otros verbos

quieren el infinitivo con alguna de las pre

posiciones, Pag, ó Pagca.

Nota 2. Que verbos quieran, Pag, y

quales Pagca, para e 1 infinitivo se dirá ea

el Lib. 2. cap. 1. Nota 7. 8. Porgue aquel

nombre verbal sjrve de este infinitivo, ó esta :

infinitiyo, que ã que se dice; y porque no se
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escriva una dos veces, vease alli.

La Regka, que yo puedo dár por ahora,

para saber, que verbos determinan infinitivo

con, Pag , y quales Mag , ó m.ga, ó con

otra preposicion, que comienze con M, es

la siguiente. .

Ouando el verbo, que determina infi

nitivo, buelto por pasiva, quiere tambien

infinitivo, el tal infinitivo ha de ser con

Pag, y asi en activa ha de querer infini

tivo con Pag. v. g. Nagaliván. Es hacer

alguna cosa; of ra vez buelto por pasiva, se

dice: Livanon mo pagbuhat yaná: Y asi

por activa ha de decir: Limiván ca pagbu

hat saná: y no se dirá: Liváron ca mag

buhat: Sumugur ca pagbasa. Comienza á

leer. Humungur ca pagtoón, aprende con

cuydado. Dili aco macaaco pagbuhat saná,

yo no pod 1é hacer eso, ó levantar eso.

Nota 1. Pero en las oraciones intran

sitivas, que se hacen en Ics verbos, que Ila

man neutros, el dicho infinitivo ha de ser

con Pagca. v. g. Sin-o ang nahauna pag

catauo sa iño nga duha? Qual de vosotros

dos nació primero? Porque, naga0na, y na



42

táuo, son intransitivos. Y porque en eh

infinitivo de la segunda conjugacion pasi

va pondré hartos verbos, que declaren mas

esto, remito allá al que quisiere aprender.

Nota 2. Advierto, con los verbos po

tenciales pasivos, que se dirán en el cap. de

la preposicion, no se ha de usar del infini

tivo, con la preposicion, Pagca, ni Pag,

sino con Ma, de manera, que el verbo

activo que determine el infinitivo, con la

preposicion, Pag, sea activo transitivo, y

quisiera el infinitivo, como á acusativo. Por

cjue ay mucha diferencia en estos modos

de hablar. Maghinay ca magbubat. Id est,

eres floxo en trabajar; y magbinay ca pag

buhat, quiere decir: Haalo espacio. Madali

1maghuman ini. Esto se acaba de hacer

presto. Magdali ca paghuman sini. Då te

priesa å acabar esto, Y asi es en todos los

demas, que hubiere á este proposito.

Reg. 2, Quando el verbo no se puede

bolver por pasiva determinando infinitivo,

el infinitivo, que se 1s hubiere de dár por

activa comenzará en M,como: Bulit ca ma

malay: Quieres tu morit: saráng geo mag



basur; bien puedo pagai: ºracis "aco 3mug*

auay sa duhá ca tauo; syo basto 'ã refifr

con dos hombres. s?

"Preterilo del *Infinitivs.
º i s * -- . • - .' *a A.

Para el qual siive el preterito per

fecto del indicativo en esta manera: Butit

aco cunta, nga nagbuhat na aco. Yo quisiera

haverlo yo hecho. Butít co, nga uala aco

cunta macasala. ,Yo quisiera no haber pe

cado.

we w

De los Gerundiós.

· 1. Para el 'Gérundio de Genitivo sir.

ve el futuro primero: v. g. Tuig nga igá

pugás. ,l, Tuig nga igpugas, Tiempo 'de

sembrar, * 6 sino decirlo por algun nombre

suustantivo. Tuig sa puasa. Tiempo de

ayuno &c. r - ¥

. 2. Ei Gerundio de Dativo Se dirá

asi: Saráng aco magbayar ,l, Tacús °acq

mag bayar.

sa:3. El Gerundio de Acusativo, será, 6

ssiotel Gerandio de Dativo, 6 por el-sub:

.
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juntivo. v. g. Natipor: camé, agur mamu

hat camé sang Simbahan namon. Hemonos

juntado para hacer nuestra Iglesia. .".

4. El Gerundio de Ablativo se suple

y dice muy bien con el mombre verbal con,

Pag, v, g Niburlay aco sa paglacát. Estoy

cansado de andar &c

Supino, El Supino se suple como el.
Gerundio de Acusativo. a a

Participios.

Todos los tiempos asi de activa, co

mo de pasiva se hacen participios, antepo

niendoles los Articulos de la declinacion-de

los nombres apelativos; v. g. Ang naga

bubat, el que hace. Sa ,l, Sang nagabuhat,

del que hace. Y de la misma manera se

puede usar en todos Ios demas tiempos, y

W TUITY CITOS. .

Para el participio en Rus, sirve el fu.

turo imperfecto; v. g. Magabuhat aco. Los

qual se dice mejor ariteponiendo el supues

to; v. g. Aco i m igabuhat. Yo Io he de ha

cer. Icá0 i masacáy. Tu te has de embarcar,
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Ang Dios amo i magabulit. Dios es el que

lo ha de juzgar.

"Preambulo de las Pasivas, en que se dice,

- como se form.in los Verbos pasivos. *
s.

.-

Nota 1. Tres diferencias de pasivas ay

en esta lengua, no porque aya tres d f ren

cias d2 v :riácion de verbos com , en I,atin

ay qu tro: sino-porque un solo verbo sin

mudar significado se compone de tres ma

i JGraS. wa e

z Fut. 1. La primera manera de formar

verbos pasivos es, anteponer ã la raiz del

verbo 'una de estas preposiciones, I, Ig,

Iga, Ica, para los tiempos del imperativo,

y-futuro, guardando Ho advertido en el Cap.

1, del Lib. 2. Not. 6. Y pongo primero

la formacion del imperativo, y fituro im

perfecto por ser la mas facil, y asi al impe

rativo, y futuro, que asi se forma, le llamo

futuro primero; y quando digo futuro pri

mero, habio de este.

- Eut. 2. La rega dmanera, que ay de

*..! : . a, . • ' ", " sa iw *

•t
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#as, im nerativo, y futuro imperfecto es,

poner á la raiz del verbo una de estas pre

posiciones, On, ó un, la que mejor sonare,

Sy lo ordinario es, que si la ultima vocal de

ia raiz es, o, se pospone, on; y en las mis

mas raizes se pospone un. Y â este llamo 2.

futuro. -

Fut. 3. La tercera manera de formar

#mperativo, y futuro imperfecto es, pospo

ner å la raiz del verbo esta preposicion, An,

y å este Ilamó 3. Futuro , â diferencia de

esos otros dos.

Not. 2. Pero en todas las formaciones

de las pasivas, para todos los tiempos se ha.

de guardar lo dicho en la 6. Nota del Cap.

a.. del Lib. 2. * - , s

MWot. 3. A cada uno de estos Futuros

le corresponde su , formacion particular,

para el Presente, y Preterito Indicativo:

TY asi dejando estos dos ultimos tratare pris

rnero del primero.

El preterito, que corresponde al Fu•

turo primero, se for ma de dos maneras. La.

primera es, anteponiendo å la raiz del Ver

bo esta preposicion, Guin, v. g. Buhat,



Suinbuhat. La segunda manera es, A?,

Verbo comienza en letra vocal, anteponer

le esta preposicion, In, v. g. Aga0, Inagao,

arrebatar. Y si Ia raiz comienza en conso

nante inxerilla entre la primera consonante,

y la primera vocal; v. g. Buhat, Binuhat.

Para formar el Presente con, Guin,

se dobla la primera silaba de la raiz, v. g.

Guinbubuhat. Y lo mismo de los que se for

man con, In, si la raiz comienza en vocal;

v. g. Inaaga0, Pero si la raiz comienza en

consonante , despues de inxerta la dicha

preposicion, In, entre la primera conso

nante, y la primera vocal, se ha de repetir

toda la raiz entera; v.g. Buhat; forma. Bi

nuhat; para el Preterito, mas para el Pre

sente: Binubuhat: y asi los demas. Y si el

preterito le queremos hacer presente, no ay

mas, sino afiadirle la Particula, Pa , v. g,

Guinbuhai pa ,l, Binuhat pa.

Nota. 4. Lo que ay que notar aqui es,

tjue para los quatro significados, que puede

tener cada verbo activo transitivo con este

primer Futuro, P'g lo que toca al preser

?



te, y preterito, y para los tiémpos de que

ellos sirven, se les ha de anteponer una le

tra, I, despues de formada su p siva; v. g.

.A , guinbubat , anteponiendole una, I , es,

Iguinbubat, y de, Binuhat, Ibinuhat. ;

Sig. 1. El primer Significat'o es, ins

trumento ; v. g. Ano ang ibubt mo saná 3

En que has de hacer eso 3 Y para prete

rito: Ang sundang ang iguiniub.it co sini ,b,

Ang sun lang ang ibinuhat co, sini. Con el

cuchillo hize esto. w i ;

Sig. 2. El segundo Sigrifizado es, lo

que solemós decir en nuestro Romance ház

esto por mi, ó házme esto, cortio , traime

agua; icuba mo sing tubig. Llevame esto á

nmi casa; idardi mo aco sini sa baláy co. En

comendasteme å Dios ? Iguinpangamuyo mo

aco sa Dios 3 Cosiste me el HIabito, y no

te he pa gado : Iguintabi mo aco sang Ha

bito co, vala ta man icáo bay-ri.

Sig. 3. El tercer Sigtificado es, la

causa porque se hace algo. Ano nga salá

ang ibinitay sining tawo 3 Pcrgue cuIna, ö

pevado ahorcaron å este. ho gbre? Y asi to

do Io que se dice interrogativo con estos



.módos de hablar:- Qua porter, prop?
-quod quam ob rem% &c. En esta lengua se

-dice por este Futuro muy eleganternente.

"Multa boma opera operatus sum vobis prop

ter quod borum vultis me occidere 3 Mara

.mo ang manga buhat nga maayo ang pina

sanglet co caniño, hain sining manga buhat

nga maayo ang igpatay niño canacon 3 ,l,

At.g iga, atay nifio canacon ? . s:

. Sig. 4. El guarto Sigrificado es, tiem.

po ; v. g. Ang Domingo ang iguinbubuhat

mo, vay lain nga arlao nga igabuhat mo sa

.ná, con di ang Domingo3, En Domingo tra

bajas, no hay otro dia paraque trabajes eso,

sino el Domingo solamente 3 - #

Nota. 5. Fuera de lo dicho en estos

guatro significados hay muchos, que tienen

el Futuro, é imperativo de la cosa, que ºf

hace de los dichos: de modo: Que tienen e

JFuturo primero para la cosa ; v.g. Hatag,

dar, Ibat ig mo ini can Juan; dá esto â Juan,

:Pero estos tales pueden tener, 6 no tener;

I, al prinsipio en el preterito, y presente,

Jhinatag co na ,l, binatág co na yadto can

Juan; yá di aquello, â Juan, Y se suele
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%º, para quando es una la cosa; v.g. Iha

1ag mo ining sundang can Juan. 1Dá este cu

rhillo á Juan. Ig, suele servir para quan

•do es plural el supuesto: Igampo mo camé

sa Dios. Iga , es para Futuro imperfecto;

sy.g. Dayawon ta icáo Guinoo cong Dios,

sing vay catapusan , cay hinatagan mo aco

sing buwt , cag sing ihibibaló, nga saráng co

igabibaló, cag igaquilala canim0. Alabbréte

Señor Dios mio, sin fin, porque me has

•dado razon , y entendimiento, con que te

fueda entender , y conocer.

Ts Nota. 6. Para formar Ios Plurales pa

sivos se guarden las Reglas siguientes.

Reg. 1. Lo que se dixo en la primera

3Regla de los Plurales activos, gap. 5. com

sus notas se ha de entender en los Verbos

pasivos: Pamau-gon mo ang manga tawo.

Reg. 2. Los Verbos, que tienen letra

rommutable, como se dixo en la Regla

primera del cap. 5. Nota. 2. y 5. forman su

pasiva de Plural hecho con, Nagapa, y

su raiz commutada la primera letra, y sola

nmente se les quita el, Naga, y de lo demas

gue queda se forma la pasiva ; V. g. Naga
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pamuhat, quitado ef, Naga, queda, Pamu

hat , como raiz: de la qual se ha de formas

el Verbo pasivo, segun lo dicho en la pri

mera no!a de este Preambulo; v. g. Iguin

pamuhat na camó namon sa manga calo niiio.

Ya os hemos hecho vuestros sombreros. Pa

nmubaton niiio ang manga gaquit, nga pagai

ligan niño sangbuhis. Haced las balzas en

<jue bajeis el tributo.

La segunda Regla es, que se guarde

lo dicho en el cap. 1. del 2. Lib. Nota 6.

y lo que se dice en las preposiciones, gue

son de Plural, maximé, Nagapan el Pan,

de la qual siempre vá con la raiz, como:

Panhatagan mo camé nian sang can-un na

#mon; como está.en el Pater noster.

. Reg. 3., Esta preposicion, Panag, se ante•

pone algunas veces al segundo, y tercero

Imperativo, y Futuro; v. g. Panagbanwgon

ta camó sining cahoy , con di camó magdali.

Daros he de palos con este palo, sino os dais

priesa. Y tambien vá junta con la raiz para

el presente, y preterito: Guinpanagbámpac

eamé sang Padre, cay wala camé bumut-bo sa

sscuela. Fuimos azotados del Padre, porgue



Èo 'uimos å la eseuela." En consejo de la

TNot. 4. en la Reg. 4. del Cap. 5. doy
aqui el qualse vea alli. w

Pasiva primera, que es por donde se varian

* los Verlos de Futuro segun los qua

º iro significados de la nota 4. del
A: Preambulo pasado.

fs . Presente del Indicatity0.

* Sing. Iguinbubuhat ,l, Ibinububat aco ni

Juan sing cálo. Juan me hace un sombrero.

* Plur. Iguinpapamuhat camé ni sing calo.
4 ºf i , w : • "

|Not.. Asi como en activa el Prete

rito se hace Presente, afíadiendole al cabo

esta Particula, Pa, asi tambien se hace enpasiva. w . " . .

• •

Preterito Imperfecto.

* Sing. Iguinbuhat pa aco ni Juan sing calo

sa pag abót co sa caniya, Juan me esaba ha

ciendoun sombrero qu2ndo yo llegué å él.

º * Plur, Iguinpamuhat pa camé ni Juah



sing calo sa pag abót namon caniya. 53

| Not. Si cae bien en la oracion el ad

verbio de tiempo, Ang, se dice mejor,

V. g. Ang iguibubat pa aco ni Juan sang

calo c0. Quando me estaba haciendo Juan

mi sombrero.

• * Preterito perfecto.

º Sing. Iguinbuhat ,l, Ibinuhat aco ni

Juan sing calo. ."

Ti Plur. Iguinpamuhat ,l, Ipinamubat ca
mé ni Juan sing calo. E

Not. 1. El Imperativo se hace Pre

terito, como se hizo en activa; v. g. Obús

na aco ibuhat ni Juan sing calo. Ya me

hizo Juan el sombrero. Ua pa aco ibuhat

ni Juan sing calo.. No me ha hecho Juan

el sombrero. *

', Not. 2. Tambien el Imperativo, que

Ilamo Impersonal se hace de Preterito, ºy

el que corresponde al Futuro primero es,

en, An; v. g. Obüs na aco buhatan ,l, Pag

buhatan ni Juan sing calo. Uala aco buhatan,



',l, Pagbuhatan ni Juan sing calo En lu

. gar de Ua, se puede decir, U ala, Ua pa,

,l, Uala pa. Estos mismos mouos de haular

se pueden usar de la misma manera en elTPIural. i w

w Preterito plusquam perfecto.

Para el Preterito plusquam perfecto,

sirve el P, éterito perfecto, sin que haya

mas diferencia, que el tiempo, y ocasion en

que se habla Porgue la particula, Na, con

tarita elegancia se afiade al Preterito per

fecto, como al Plusquam perfecto. "

Tuturo imperfecto.

Sing. Ibuhat ,l, Igabuhat aco ni

Juan sing calo. , º sa

n Plur. Igbuhat ,l, Ipamuhat ,l, Ig

pamuhat ,l, Igapamuhat camó ni Juan sing

nanga calo. -e

Imperativ0.

Sing. Ibuhat mo aco sing calo. -Haz

me un sombrero.
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Plur. Igbuhat .l, Ipamuhat .l; i;
pamuhat mo camé sing manga calo.

Nota. A este Imperativo primero, on

que se hace la oracion ente ra, Ie corres

ponde. otro Imperativo, que Ilamo Imper

sonal, no porque Io sea, sino porque se

ertienda con este nombre la diferenci: Que

ay del ya dicho, el qual se acaba en An,

como en Futuro 3.

s TEste Imperativo Impersonal, si tiene

supuesto, no ha de tener Genitivo de per

sona agente; y si alguna vez tuviere Geni

fivo de persona agente. no se ha de expri

mir, ni decir el supuesto; v. g. Buhatan

,l, Pagbuhatan aco sing calo. Hagaseme un

sombrero. El qual Imperativo se hace Pre

terito perfecto, como queda en el dicno

Preterito.

Presente del Subjuntivo.

Sing. Con Iguinbubuhat pa ,l, Ibi

titibuhat pa aco ni Juan sing calo. @.1. ndo

aun me está haciendo el sombrero. Fuera
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3. este modo de hablar , Io ordinario es

usar del Futuro: Con igbuhat aco ni Juan

sing calo. Quando me haga Juan un som

brero. Tambien es condicional; si Juan me

hiciere un sombrero.

Plur. Con ipamubat cami ni Juan

sing manga calo.

Preterito imperfecto del Subjuntivo.

Para el qual sirven el Presente del

Indicativo, y el Tuturo imperfecto: v. g.

Cabáy iguinbuhat pa ,l, Ibinubuhat pa aco

11i Juan sing calo! Ojalá, me estuviera aun

Ihaciendo Juan un sombrero! Con iguinbuhat

Pa ,l, Ibinubat pa aco ni Juan sing calo. Si

aun me estuwiera haciendo Juan un sombre

· ro. Y de la misma manera se usa del Plu

ral; pero fuera de estos dos propositos, lo

ordinario es usar del Futuro; v. g. Cabáy

ibuhat mo aco sing calo! Ojalá, me hicieras

un sombrero! Cabáy ibuhat mo aco sing calo!

Con ibuhat mo aco sing calo. Quando me

hicieres un sombrero &c. Ibuhat ta icáo

sing calo, con uala cunta ang Amáy co dinhi.
•- .s -i-
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Yo te hioiera, un sombrero si -mi Padre

no estuwiera aqui. Y de la misma manera

se usa del Plural.

Preterito perfecto del Subjuntivo.

Para el qual sirve el Preterito de In

dicativo en esta manera.

Sing. Con iguinbuhat na ,l, Ibinuhat na

qco ni Juan sing calo ,l, Con obús na aco ig

buhat,l, Con obús na aco buhatan ni Juan sing

calo. Quando Juan me haya hecho un som

brero. vel, sic: Cabáy iguinbuhat na aco ,l,

Ibinuhat na ato ,l, Obüs na aco ibuhat ,l,

Obus na aco buhatan ni Juan sing calo. Oja

lá me hubiera hecho yá Juan un sombre

ro. Y de la misma manera se hace con el

lPlural.
.-

i Preterito plusquam perfecto.

Para el qual sirve el dicho Preterito

perfecto en esta manera.

Sing. Cabáy ,l, Tapat iguinbuhat, ,l,

Ibinuhat na aco ni Juan. Maayo cunta con

obüs na aco ibuhat ,l, Con ohús na aco pag
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#. itan ni Juan. &c. Cabáy ,l, Tipar obis

Ana aco ibuhat .l. Obüs n aco p.tgbub.itan ni

Juan &c. Igainbuhat ,l Ibinuhat na aco ni

Juan sing culo, con vala siyá masaquet. Y

segun el Singular, Ua, el Plural del dicho

JPreterito perfecto.

. IFuturo perfecto.

Para el qual sirve el Preterito per

fecto del Indicativo, en el modo siguiente.

Sing. Con iguinbuhat ,l, Ibinuhat na aco

'ni Juan sing calo ,l, Con obús na aco ibuhat

,l, Con obús na aco pagbubitan ni Juan sing

culo. Quando Juan me haya hecho un som

brero, ó me hubiere hecho un sombre

ro. Obtis na aco ayhan ibuhat nimo sing

calo. Obiis na ayhan pagbuhatan aco nimo sing

calo, c0n onu0dto ang arlao. Yá me habrás

hecho un sombrero quando sea medio dia.

, '' Not. Y Io misnio es para el Piural; de

manera, que con los adverbios, que se les

Tegan å los tiernpos, Presente, Preterito, y

Tituro, el Imperativo, el Indicativo, se há

cen-los demas tiempos. : * *
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ar - Infinitivo.

Para el qual sirve el Futuro impera

fecto en esta manera: Sarang ibub it icáo na

con sing calo, cay vala acoy libüng. Bien te

po :ré hacer el sombrero, porqueyo no ten

go ocupacion. Di ta icáo saráng itavág can

Juan, icáo nay tumamavág. No te puede Ila

mar á Juan, Ilamale tu. El Romance he

puesto por activa, por lo mal que suena

puesto á la letra en pasiva, ·

Not. Lo que se ha de advertir es, que.

la,persona por Quien, ó para quien se ha

ce la cosa, esa ha de ser el supuesto por

pasiva. Y para que esté mas claro irán

aqui las Oraciones siguientes. Idacúp mo

aco sining bata. Cojeme aqueste mucha

cho. Idará mo aco sini balay co. Lleva

nme esto å mi casa. Icoba mo aco sing tubig.

Traeme agua. Ibautizo mo aco sining olipon.

Bautizame este esclavo.

Nota. De manera, que esta es la Con

jugacion pasiva para el Futuro primero, ad-,

virtiendo , gue el instrumento , causa, y

tiempo ha de tener, I , al principio en el

k: :
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presente, y preterito, y en los tiempos,

para que ellos sirven; los demás pueden te

nerla, ó no tenerla.

De la segunda Conjugacion

Pasiva Preambulo.

1. El segundo Imperativo, y Futuro

se forma afiadiendo å la raiz, un, ó on; v. g.

Buhat, bubatun.

2. Si la ultima vocal de la raiz fuere,

ó lo ordinario, es formarse el dicho Impe

rativo con, on, como, Sogo, sogoon, de Bo

long , bolongon.

3. Con este Imperativo, y Futuro se

gumdo, y Futuro tercero, quando la raiz

se acaba en vocal, suelen algunas de las rai

zes tener, b, en la formacion con, un, ó-an,

v. g. Simbabun, Simbahan, &c. Pero yo no

nme atrevo á dár Regla para saber quales

raizes hayan de tener , b, y quales no: y

asi lo remito al uso, ó á otro que alcanzare.

eStO. *

4. El presente, y Preterito, que cor

responde â este segundo Futuro, se forma
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anteponiendo esta preposicion, Guin, â la

raiz del Verbo, ó anteponiendo ã la pri

mera vocal de la raiz esta preposicion,

In, como se dixo en el Preambulo de las

pasivas, Nota, 2. pero para el presente do

bla Ja primera silaba, como se dixo alli.

º 5. Al Imperativo, y Tuturo segundo,

y tercero, se les antepone esta preposicion,

JPag, para Singular, y Panag, para plural:

lo mas comun es anteponerse a! Impera

tivo v. g. Pagbámpacun mo siyá. Azotale.

1Panaghámpacun mo sila. Azotalos: Sean

azotados ellos de ti. -

6. Esta preposicion, Paga, se antepo

ne å los Futuros segundo , y tercero, v.g.

JPagahampactun ta icao, Serás azotado de mí.

r7. El Imperativo impersonal, que cor

responde á este Futuro, se acaba em, a, de

nmanera, que se forma afiadiendo una , a, â

la raiz, como: Buhat, buhata, En la qual se

ha de guardar lo que se dixo en el Impera

tivo impersonal de la primera conjugacion

pasiva , que nunca se ha de hacer toda la

oracion entera, y si se exprime el Genitivo



sagente, *se ha de cáfar iel supuesto, v. g.

-Pat-ya. Sea muerto. Pat-ya niño. Sea

«muerto de vosotros, Pat-ya yanáng ayam.

aSea- muerto ese perro..Y Io mas comun es,

-no decir mas, que el verbo, quando se ve

ad oculum la cosa. ;

8. Hacese Preterito.este Imperativo con

la diccion: obtís na; y con, Ua .l, fJala ,i,

-Uala pa.i, Ua, pa. v.g.0btis na buhata namnop

ang sogo sa Padre. Ya hicimos Io q; e el P2

dre nos mandó. Ua co buhata ang scgo mo,

cay nagmasaquit aco. No he hecho lo que

nandaste, porque cai erifermo. , '

9. Lo que se ha de advertir es, que

no se diga u n Futuro por otro, porque

annque el Vc: bo, no muda significado, mu

da el sentido; porque si por decir:Ti3uhatun

-mo arg can-un sang Padre. IDixese: Ibuhat

1mo aig ca:11-tifi sang Padre; ó Eubatan ang

cari-un sang Padre: IDiria un disparate.

Y si quando ha de decir: Iluhat, ó buha

1an, dixese, buhatun, diria otro disparate;

y Io mismo es, si quarido ha de decir:

.TBuhattin, dixese, ibubat, ó buhatan, que di

ria otro disparate, como se vé en las tres
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conjugaciones pasivas,

Presente del Indicativo. »

Las notas de la primera conjugacion

pasiva, sirven para las demas cor ugacios

nes pasivas (fuera de la primera nota del

Preterito perfecto) para lo que toca al for

mar los tiempos.

Siag. Guinbubuhat co ,l, Binubuhat co

ang sogo mo. Estoy haciendo tu tnandado.

Plur., Guinpapamuhat namon ang so

go m0.

Preterito Imperfecto.

Sing., Guinbuhat ,l, Binuhat pa nacon

.ang sogo mo sa pag abót ni Juan, Es'aba

haciendo tu mandado, quando llegó Juan.

... Plur., Guinpamabat ,l, Pinamuhat pa

namon ang sogo mo sa pag abót ni Juan. :s

Preterito perfecto.

sing. Guinbuhat ,l, Binuhat co ang sogo

* I : : s sº I 2... *

.**
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smo. Hice fd mandado. -,

Plur. Guipamuhat ,l, Pinamubat na

mon ang sogo mo.

El Imperativo impersonal se hace

3Preterito como gueda dicho en el Pream

bulo de estas conjugaciones, num. 8. T

Preterito plusquam perfecto.

K TPara el qual sirve el Presente per

fecto, como se dixo en la nota del Preterito

plusquam perfecto de la primera Conju

Agacion. >

Futuro imperfecto.

t Sing. Buhatun ,l, Pagbuhatun ,l, Pa

gabuhatun co ini. Esto será hecho de mi

,l, Buhatun co ini. *

• Plur. Panagbuhatun ,l, Pamuhatun na

non, &c. -

Imperativo.

Sing. Buhatun ,l, Pagbuhatun mo ini.
Sea hecho de 11 esto. I'.

APlur. Panagbuhatun,l, Pamuhatun niño&c.



s P1 Imperativo impersonal se for

ma añadiendo å la raiz una, a, como queda

clicho en el Preambulo de esta Conjuga

cion, num. 7.

IPresente del Subjuntivo.

Sing. Con guinbubuhat co pa ,l, Binu

buhat co pa ini. Quando aun esté haciendo

esto. Fuera de este modo, y proposito lo

ordinario se usa del Futuro. Con buhatun

co ini. Quando sea hecho de mi esto. Y lo

mismo es para todo los modos de hablar de

Tuturo, asi en Singular, como en Plural.,

•

Preterito Imperfecto.

º Sing. Cabáy guinbuhat co pa ,l, Binu

buhat co pa ini! O jalá aun estuviera hacien

do esto. Con guinbubuhat co pa ,l, Binubu

hat co pa ini. Si yo aun estuwiera hacien

do esto. Y de la misma manera se usa det

Plural. Pero fuera de esto dos propositos

Io ordinario es usar del Futuro. v. g. Ca

báy buháiwn co yaná. O jalá fuera hecho de
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mi eso, Cabáy con buhatun ro yaná .l.'Maayo

cunta con buhatun co yamá. Con bubatun ya

ná. Quardo sea hecho de mi eso. Buhatun

co yariá con vala cunta ang amay co diri .l,

IBul atun co cunt.i yaná, con vala ang amdy

co diri. Yo hiciera eso, si mi Padre no es

1uviera aqui. Y de la misma manera se usa

de! Plural, y Io demás del Futuro: Con

bubatun co yaná, dili balá aco cagyat-an sang

Padre? Si yo hºciese eso, no seria por ven
íura refiido del Padre? w

se

* TPreterito plusquam perfecto.

Para el gual sirve el dicho preterito

perfecto en esta manera. «

Sing. Cabáy ,l, Tapat guinbuhat co ,l,

Binuhat co na ,l, Cabáy ,l, ºf!!! obtis na

buhata nacon ,l, Maayo cunta con guinbuhat

,l, Binuhat co na ,l, Maayo cunta con obus

na buhata & c. Buero fuera si yo lo hubie

ra, he cho. Guinbuhit ,l, Binubat co na ,l,

Otus co na buhata yaná, con maalam aco mag

bubat. Yá hubiera sido hecho de mi, si yo

supiera hace, Io.. •

-- - - -- - - - - -- « - - - ta
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- º - Preterito Perfectó, eº sº

.. ' º Y.

• Para el qnal sirve el preterito de IIrv
dicativo en esta manera.' 1 Y

Sing. Con guinbuhat co na ,l, Con binme

Hbat co na .l, C011 obus na buhata nac0n ,l, Con

obüs na buhata. Q.1ando haya sido hecho db

mi. Cabáy guinbub it ,l, Binuhat co na ,l, Caw

bay obús na buhata nacon. 0 jalá haya hecho

de mi. Y de la misma manera se usa del

IPlural. , s

Futuro perfecto. w.

Para el qual sirve el Preterito per.

fecto en esta manera. ;

Sing. Con guinbuhat ,l, Binuhat co na

,l, Con obús co na bubata ini. Quando hubie

re sido hecho de mi esto. Obüs co na ayhin

buhata ini, con omodto ang arlao3 Ya serä

hecho de mi esto ã medio dia?

Infinitivo.

• Para el qual sirve el Futuro imper

fecto en esta manera: Saráng buhatun nacon

ini. Esto puede ser hecho de mi.
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INota. En cada lengua hay sus frases

particulares con particular elegancia, y en

#re ofras, que tiene esta lengua, una es ha

lblar con dos Verbos, el uno por Pasiva,

y el otro por Infinitivo: El qual Infiniti

vo se compone con la raiz simple del Vera

bo, y con esta preposicion, Pag; v. g. Pag

buhat.

Si este Infinitivo es, Pasivo, ó no,

no importa mucho el saberlo, lo que yo

digo es, que quando se junta á Verbos ac

tivos, es activo. Y si se hubiera de regu

Har esta lengua, ó por la nuestra, ó la La

tina, parece, que habia de ser pasivo junto

con Verbos pasivos; por quanto siempre

el supuesto del Verbo pasivo, que deter

mina al dicho Infinitivo, es pasivo, y siem

pre padece al modo que en Latin decimos:

JLectio capta est legi ,l, jusus est occidi.

Los Verbos con que se habla de es

ta manera, son muchos, los quales ensefia

rá el uso facilmente al curioso en hablar.

Liván, hacer otra vez algo: Livanun mo pagbuhat yaná. •

Obos, acabar algo, maximé lo que se
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"come, Tö bebe obosun mo págcaon yaná:

•Comete t sdo eso, acábalo.

• Bug-osun mo pag-ihio ining manóc.

Asa, esta gallina entera. " .

» - * ; º r

" " "Guinsubung camé pighampac: A todos

nosotros nos hicieron iguales en azotes. ,

Onabun mo p.iglalá ini: Llevalo esto

primero. . . * *

º Amatamatun mo pagruha yaná: Quita

"eso póco ã poco. . . .

Guindali mo pagbubat ining can-un,

busa dili maayo. Has hecho de priesa esta

comida, y asi no está buena. " " º

º " Guindudungan sila paghampac: A una,

é juntameñte los azotan.- - .

º Y porque para exemplos bastan estos

" Verbos puestos, remito å los demás al cü

*

.rioso, y al Bocavolario. . " #, º . "
a" . s.. -- - " º . . « * . - * * *. 33

w --, . * . - - n t • . . . - w

:3:*· ** J. . * .. - - ... - « :-f * I - * *Participiós Pasiv0s, w

w

- * *

"Tratando de los Participios activo se

dixo como todos los Tiempos, asi en sctiva,

.como en pasiva, se hacen participios, ante

K
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poniendoles.ef . Articulo, de los N orni»res

Apelativos, como está en 1a Decf nacion,

de manera, que ay participio pasivo de pre

sente: v. g. Ang guinbubuhat; Io que se esta

haciendo. Y el preter to se hace partisipio

de preterit : v. g. Ang guinbuhat ,l, Bihu

hat; lo hecho, ó que fue hecho. Para usar

el p: rticipio de preterito de Infinitivo, co.

mo, Scio id factum fuise di te. Se ha de am

"teponer esta Particula, Nga, al Preterito;

v. g. Nahib.:ló aco, nga guinbuhat mo yará.

'Yo sé, que fue hecho de ti eso. . 4

Nota. 1. Para el participio pasivo Fu

turo, que en latin solcmos llamar en, Dus,

"sirve el Futuro; y Io mas ordinario es, an

teponiendole esta preposicion, Paga, como,

"Pagabuh itun; ó doblando la primera sil..ba

ºdel simple, como, Bubuhatwt;. Aro ang pa

gabuhatum co: ,l, Ang bubuhatun co 3 @ue es

19 qae ha de ser hecho di mi-3

Verbsilia in Bilis,

Son tan paiientes Ios Nombres ver.

*bales en Bilis, de los participios Tn:uros,

que se suplen come 'os mismós participios cqn
-º"--.

ys -
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Hos Futuros. De manera, que k»s Futuros pa

sivos, sifven de verbales de Bilis; v. g. Hi

gtigm.tan n%a tav0. IIombre artable. Catin 3.1-º

lahan n ; 1 buhit. O9ra admirable. Hibulungan

nga po!ong. Palabra admirable, de que se
maravilian. w

Nota 3. Otros verbales, se hacen inge

riendo entre la primera vocal, y la eonso

nante, que se les sigue del Futuro pasivo,

ILa, Li, L0, Lu, Si la vocal fuere, a, se

ingiere, La; v. g. Can-un, calam-un. Cosa

cómestible. Si la primera vocal fuere, i, se

irixiere, Li, como: Simbabun, silimbabun; .

Adorarabilis, 6 venerabilis. Si la vocal fue

re, 0, será, Lo; como: Sogoon , sologoon.

Misibilis, 6 jusibilis. Y si la vocal faere, n,

se les pohdri, Lu, como, Buhatun, buluha

tun. Falta ahora por decir como se hacen

las Oraciones, Que suelen hacer por el se

gündo supino que Ilaman, ó Dativo de la

quarta Declinacion, como: F.icile tietu,

mirabile dictu. Y digo, que para hacer estas

Oraciones, se usa del Infinitivo pasivo, asi

, se sucle usar en Latin, Tanji facilis, dificie
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lis, astimari- Madali paham-un, maculi hu-.

nabunaun. Y por no poner dos vcces una

cosa vease la Reg. 2. del 2. Lib. Not. 1.

y 2. que alIi se trata.esto bien, cap. 9.

Los Genitivos momosilabos, co, m:0, .

ta, se anteponen å el Verbo, quando se Ie an

tepone al Verbo alguna negativa, iban in

mediafame nte despues de la negativa, como:

Pi mo l ubatur;. N o lo hagas. Di co buba

1ün. N o Io haié. Y quando van con algu-.

no de Jos Imperativos impersonales Lecho

preteritó, como: Ua mo aco taw-gi. N o fui

yo Ilamado de ti. Ua c0.bubata yaná. No

fue hecho de mi eso, Los demas Genitivos

de los Pronombres se pueden anteporer, 6

posponer, quando ay negativa, Ut. Di bu

h.tttin namon yaná ,l, Di namon bubstun ya

ná. N o será hecho eso de nosotros.. Y lo

.mismo es, con los Imperativos impersonales

heoho preterito. En las demas oraciones to•dos se posponen &c. w

g * n a

Tercera Conjugacion Pasiv.. i •

-* W -

“ºs s.. s -

TNot. 1. La tercera conjugacion pasiva,

w.

w

A

.*



sitye para los Verbos, que hscentel Impre

raivo, y Futuro pasivo, en, an, y mu

chos Vérbos se varian por las trés 'conju

gaciones pasivas, como se vé en este Ver

bo; IBuh.tt. .. .. ., ', . . . . . . . . . . .

..N ol. 2. Que Verbos tengan el Impe

rativo, y Futuro .nerfecto en, an, se dirá

en el 2. Lib. tratado de las preposiciones,

con que se consponen los Verbos activos;

y en el Lib. 3. å donde se trata de ellos

-de proposito: lo que aqui pertenece es le

sigrº i ne. . . . . r: 1 ºº,

.s, Not.,3. El Imperativo en, ad, se for

pma afiadiendo , á la raiz , esta Particula, an, ,

corno de, Buhat, buhatan..Puede tener, Pag,

al, principio, como: Pagbuhatan. . . . . .

Para formar el presente se antepone la.

prep9sicion, Guin, segun se há dicho atrás, 2

y,-se añade al cabo, an, doblando siempre la;

primera silaba de la raiz, la dual para pre-s

rerito no se dobla, v. g.

Pres, Guinbubuhatan aco nila. Haceren

mi. Hoc est, en mi obra, ó connigo, Binti

h.11.in aco nila.

Pret. Guinbuhatan,1, Binuhatan ago tiila.

.*



*Imp. Buhatiin ,l, Pagbuhatan aso niño.

Trup. .Impers. Bubati ,l, Pagbuhati aco,

* , Pl qual tambien se hace preterito, co

nmo los demás Imperativos personales, Obiis

na aco buhati nila, Ya fui yo hecho de ellos

esto es, que trab: jaron en mi hacienda. Ua,

pa aco hatagui nimo. Yo no he side dado de

ti, no me has dado á mi. . .-

. . . Futuro imperfecto.

Buhatan ,l, Pagbuhatan ,l, Pagabuha

tan ,l, Bubuhatan icéo macon. Yo te haré,

esto es, trabajaré contigo en tu hacienda. ^

A* * Y porque los que han de aprender len--

gua por Arte saben yá por las Reglas deº

atrás, eomo se'for man los demas tiempos,

segun los Adverbios, y Particulas, que se.!

Fes rajuntan me parece, que basta esto para;.esta conjugacion. * J º - -s

x,

.••

:-*conjugacion de-los Verbos de vender,

** * " *** voz Activa. :

· **Preswée. «. •Nagabacái.gse. *Yo vendo. - *

.



Prer. Nagbacái,i, Nacagbagá.aco. Y6

wer: fi, w- a
* " :

" Imp. Magbacál,t, Magabacál ca. Ven

.de tii.

º Fut. Es el mismo Imperative..

17oz Pasiva de la cosa que ..

se vende.

Pres. Guinbabacál co ini. Esto es ven

"dido de mí, lo estoy vendiendo. . . .

, Pret. Guinbacál co ini. Esto fué ven

dido por mi. Sic. Obüs co na igbacál.,i, Obiis
• • " .. *

po na pagb.ic-lan ini. . º -

º Fut. Igbacál co ini ,i, Igabacal co ini.

Para Plur: Igpamacal &c. •s , “...

S Imp. Igbacál mo ini. Vende esto. Pa

.ta Plural: Igpamacál &c. • .

" Imp. impers. Pagbac-lan ,l, Bac-l#

#hi. Sea esto vendido. . i

ar

W Y:: s: w • .”

Pasiva para la persona á quien

se semde.
Y

u? *

* : w

• •.-, " " --

;

*?.-ºg.*· - - -- --.tº, º - **' “ '. . sº. -.--9

Teres. &#inbabác-lan ace sini ni Juan
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°Amf ime vemāe'esto Juan, .

Pret. Guinbag-lan aco sini ni Juan, Sic.

*(s)b{is na 'aco pºgbit-li sini iii y"?" g

Fut. Pagbac-lan ,l, Pag-ibac-lati. dto

sini ni-“Juan. .5 : - i T . : 2 - * *.] -i

Imp. Pagb.ic-lan mo aco sini. Vende
me esto. * ' w . n

Imp. impers, Pagbac-li aco. Vendese

1!!!G ã fl} l. º , " " , " . . . . " «

*· * Nota. 1. Lo que ay que advertif es,

que el Verbal, Pag, siempre significa com

pra, 6 compramiento: y asi se dice: Maayo

Úāng pagbacál niya canacoh sang bumáy c9.

Pué buena la compra, 'que me hizo de
w - h .

mi arroz: ºº, - I - * ---

Not. 2. Para usar deI I,ifinitivo con,

Tag, con los Verbos, que por Pisiya le

gujeren, los tales Verbos se han de'usar

ton- el Imperativo,: y Futuro primero, y

Juego el Infi itivo con, Pag, para que sig.

nifi]uen vender; v.g. Iona. ,l, Igona mo

figbacát igi. Quiere decir, vehde esto lo

prim -ro, Iliván mo pagbacál Vendelo

ot ra VeZ.. Liwanun mo Pagbacál. comgralo

Úāira véz. ' *"
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Not. 3. El Nombre, que significa

¥endedor, se forma con esta Preposicion,

IMag, y la raiz del Verbo doblada la pri

mera silaba: v.g. Magbabacal. Vendedor.

IM agtatag-vay. Vendedor de vino, tuba,

6 pangasi &c. Magbobotong. Vendedor.

de esclavo: y asi los demas. El Nombre de

Comprador, se forma con esta Preposicion,

Ma, y la raiz del Verbo posponiendole

esta Particula, un; v.g. Mabacálun. Com

prador. Matag v-iyun. Comprador de vi

no, tuba, 6 pangasi &c. Mab0tongun. Com

prador de esclavo. Madaravatun. Compra

dor de arroz, &c.

Conjugacion de los Verbos de com

prar, v0z Activa.

Presente.

Sing. Binmabacát aco, Yo compro.

Plur. Nagapamacla camó. Nosotros

compramos.

Preterito.

· Sing. Binacál ,l, Nabacál,l, Nacabacál

L
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aco, ,l, Obus na aco bácal. Yo compré.

Plur. Namacál ,l, Nacapamacál camé

,l, Obi%s na camé mamacál. Yá nosotros

compramos.

Imperativ0.

Sing. Bumacál ca. Compra tu.

TPIur. Mamacál camó.

EYuturo.

Sing. Mabacál ,l, Bumabacál áco. Yo

compraré. f

Plur. Mamacál,l, Magapamacál camá.

TY0z Pasiua para lo que se compra,

Presente.

Sing. Binabacal ini. Esto comprado de

mi, estoy lo comprado.

Plur. Pinamacál pa namon, &c.

Pretcrito.

Sing. Binacál co ini l, Nahabacál co ini

,l, obús cona bac-la ini. Yo he comprado
esto; ha sido comprado de mi. A

s
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TPlur. Pinamacál nanion ini ,l, obtis na
pamac-la namon ini.

n

Imperativo.

Sing. Bac-lun ,l, Pagbac-lun mo ini,

Compra esto.

IPlur. Pamac-lun niño ini.

Imperativo impersonal.

* Bac-la,l, Pagbac-la ini, &c. Sea com

prado esto.

Futuro.

Sing. Babac-lun ,l, Pagbac-lun co ini.

IEsto será comprado de mi ,l, Sic, Babac

lun ,l, Pagabac-lun co ini,
*

Pasiva para la persona de quien secompra. • • “T •; w a

Presente. >

Sing. Binabac-lan co siya sining calo.

JEstoy comprando de él este sombrero,

Plur, Pinamac-lan co pa silá sing esda,TEstoy comprandoles pescado, È? -

. w L 2,

- w. * --

E

in
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TPreterifo.
e w

*

Sºng. Binac lan .l, Nabac-lan co siyá

sing esda ,l, Sic. Obüs na siyá bac-li sing

esda. Cory prele pescado.

P. ur. Pinamac-lan co silá sing esda.
Compreles pescado. as

Imperativ0.

Sing. Bac-lan mo siyá sing esda. Com

prales pescado. s

Plur. Pamac-lan mo silá sing esda. Com
prales pescado. • w

Imperativo impersonal.
r

y

Sing. Babac-li ,l, Bac-li aco, Compre

me ã mi, nd est, de mi.'

P,ur. Pam..c-li camé. Comprese å no

sotros, id est, de noso1rus.

Futuro.

Sing. Bac-lan ,l, Babac-lan co siya sing

esda. Yo compraré de éi pescado. ww

Plur. Pamac-lan co silá sing esda, &c.

Mo les compra1é pescado; id est, compraré

2-1

<
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pescado de ellos &c.

Nota. 1. Yá queda dicho en la Nota

I. 2. 3. de la pasiva, que perteriece å Ia

persona á quien se vende algo , Io que toca

al Infinitivo, con la preposicion, Pug, y å

Ios nombres Verbales, y asi se vea alii.

Not. 2. No he puesto mas, que Ios

tiempos del Indicativo, que tiene la lengua,

por haber yá dicho , que estos sir ven para

los demas, asi del Indicativo, como del Sub

juntivo, y por haber yá dicho en las de

mas conjugaciones, el como sirven por

otros tiempos con ciertos adverbios, y

particulas, que se les juntan; como

está en las conjugaciones.

IEN IN DEL IP RIMIER.

I, IBR0.
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LIBRO SEGUND0,

:DE LAs pReposicio.

INes coN Que se coM poses

los veRBos EN la voz Activa

cApitulo 1.

Lo que hay que notar ante todas cosas

es, losque se dixo en el Preambulo de las

Conjugaciones Io qual se vea alli.

Nota 2. Lo segundo, que hay que

notar es, que algunas vèces hablan Ios In

dios /con solas las raizes simples, en que

vá subintelicto el Verbo Substantivo, Sum,

es, fui. El qual modo de hablar es muy

elegantemente ellos; v., g. Maayo ngatuur

ang buhat co caniya. Mis obras le han sido,

ó son å él muy buenas. Lain ngatuur ang

Ihatag co caniya sang balus niya canacon. Muy
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-diferente fue, ó es mi don å él del retornp
del å mi. a.

INota 3. Todas las Preposiciones, que

comienzan con letra consonante se antepo

net al Nombre, 6 raizes para que se haga

Verbo; v. g. Nagabuhat.

Nota 4. Las Preposiciones, que co

mienzan en vocal, son estas tres, Im, In,

Um. Las quales si se componen con raizes

gue comienzen en vocal se ariteponen å la

raiz como: Agui, es pasar, compuesto cos,

I nm, Inmagui; y compuesto con, V m,

Umagui. Pero si se componen con raiz que

comienze en consonante se inxieren entre

la primera consonante, y la vocal; v. g. Si

ling., Similirg, ,l, Sinmiling. Decir. Y de,

Buhat, bumuhat.

Nota 5. Todas las Preposiciones, que

comienza en N, mudan la tal N, en M,

para el Imperativo, y Futuro imperfecto,

y para los tiempos que forman de ellos, co

mo está en las Conjugaciones. Sacanse es

tas dos Napa, y Napapag, que pierden la

silaba Na, para el Imperativo, y Futuro.

Nota 6. Ya se dixo en el Preambulo ,

ay
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de las Conjugaciones pasivas, como se A?3

man los Verbos pasivos. Lo que hay aho

ra que advertir es, que para formar la pasi

va de los Verbos, que se componen en Ac

tiva, con alguna de estas preposiciones, Na

ga, Nag, Nagabi, ,l, Nagbi, Nagapan,

Magapaca, ,l, Nagpaca, Nagapaqui, Naga

panhi, Nagapa, se ha de contar por raiz,

como parte de ella, todo lo demas que es

tas preposiciones tienen, quitandole el Na

ga, y el Nag; v. g. Nagabuhat ,l, Nagbu

hat; quitando el,Naga, y el Nag , queda

sola la raiz, de la qual se ha de formar la

pasiva, como se dixo en su lugar. Nagahi

gugma, quitando el Naga, queda higugma,

y de aqui se ha de formar la pasiva, Na

gapanhatag; quitando el Naga, queda pan

hatag; del qual se ha de formar la pasiva, yasi los demas. w *

Las tres preposiciones, Im, In, Um,

se quitan, como la preposicion, Naga, y

queda solo la naiz del verbo, á estas cor

responde la preposicion, In, en pasiva lo

qual se note mucho.
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Estas tres preposiciones, Napaca, Napa,

INapapag; pierden la silaba, Na, para for

mar sus pas1vas.

" Not. 7. Lo que se ha dicho, que se

Pia de guardar para formar las pasivas, en

la nota pasada, se ha de guardar tambien,

para formar los nombres Verbales, que

cor responden å los Latinos, como, Leclio,

Petitio &c. Pero no se pierder las prepo

siciones, Naga, y Nag, sino se vuelven en

TPag; v. g. de, Nagabuhat, Pagbuhat : de,

3Nagahigugma, Pagbigugma; de. Nagapan

hatag, Pagpanhatag &c. Los quales nom

bres sirven de Infinitivo, como se dixo en

el Infinitivo activo de la conjugacion activa.

Las preposiciones, Napaca , y Na

fti, vue'veh la silaba, Na , en Pag, pa

ra su verbal. -

I,a preposicion, Napapag , pierde Ia

silaba, Na, para quedar forrnado su verbal.

T( aut.gue por aca se usa poco, asi lo usa

las veces, que se ofrece el Padre Christo

- val Ximenez en su Libro."

INota-8. Los verbos, que se componen

con esta preposicion, Na, vuelben la dicha
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preposicion, Na, en Pagca, para formar su

verbal. Y esto se entiende con verbos tran

si i os. Sacanse los de comprar cuyo ver

bal e compone con Pag, como está en su

conjugacion.

cAPITULo 2.

w

IDe las Preposiciones, Naga, y Nag.

Mota 1. Lo primero que hay que de

cir de estas dos preposiciones es, que. Na

ga, es para presente, y Nag, para preterito.

Not. 2. Lo segundo, que ninguna de

estas dá mas fuerza de significar å las raizes,

y No bres, con que se componen de la

que ellas de su naturaleza si tienen ; y asi

componense tambien de Verbos intransiti

vos, co o: Nagahimaya &c. Alegrarse, 6

regocijarse.

Nota ,. Lo tercero lo que ay que no

t r es, que lo que dixere de la preposicion

RN ga, quadr., todo å la preposicion, Nag,

sil.o se notare otra cosa en contra, De ma
w 4 M, 2
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nera, que no se diferencian en mas, que en

ser la una presente, y la otra de preterito.

Reg. 1. La primera Regla sea , Que

estas preposiciones significan reciprocacion

con muchos verbos; v. g Nagabaya; estar

apartados los casados: porgue dexar el uno

al otro és, Binmabaya. Nagaasava: Estar

casados. Mangasava: casarse el varon con

la muger. Nagabulig: Ayodarse dos contra

otro, 6 entre si. Binmubulig: Es ayudar.

SNagabuyaya : Hecharse dos, ó mas maldi

ciones. Binuyayao : Hechar maldiciones.

INagaatay: Refiir dos, ó mas. Nangavay:Reñir å alguno, ó algunos. w,

Reg. 2. Estas dos preposiciones, com

ponen verbos, que significan hacer aquello,

que la raiz con que se componen, significa,

esto és, bolver, y convertir alguna cosa en

aguello, que la raiz con que se compenen

significa; v. g. vling. Es carbon. Nagau

lirg: Es hacer carbon å alguna madera.

Alac: Es cosa que se saca por alquitara. Na

gaalac: sacar alguna cosa por alquitara, co

mio el vino de esta tierra, 6 agua de.olor.

Apog: cal. Nagaapog: hacer cal, y por esta
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gaoma: hacer sernentera. Nagaasin: hacer

sal &c. Yasi compuestas estas preposicio

.nes, con las raices de los nombres de color

significan hacer, y teñir la cosa del color,

que es la raiz: Nagaitüm. Teñir alguna co

sa de riegro, hacer la negra. Nagaputi: ha

cerla blanca; suponiendo no era blanca. Na

gapu"á: tefiir de colorado.

Not. 1. Pero para decir blanquear bien

Io que era ya blanco, no se dirá por naga

puti, sino por nagpácaputi. Y lo mismo és,

guando se tifie bien alguna cosa, que yá

ella se teñia el tal color, no se dirá por es

tas preposiciones, ni activa , ni en pasiva,

sino, ó por el verbo comun, que es, Naga

funlas, ó con la raiz compuesta con, Naga

paca ,l, Nagpaca. Y el Futuro pasivo de

Imperativo será: Pacaputiun mo: Blanquea

Io bien &c. Bolviendo å nuestra Regla,

digo , que compuestas estas preposiciones

con los nombres numerables , cardenales,

hacen verbos, que significan hacer la cosa

tantas partes, quantas fuere el numero: Usa,

es uno, Nagausa ; hacer muchas cosas una.
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Èia, es dos; Nag duha; º hacer alguna e6

sa dos , ó dos partes, yasi de los demas

10. I IThe TOS,

Nota. 2. Y notase de camino, que el

Tutura, é Imperativo pasivo de los verbos

d: sta Regla, es en, un. Pigot-lun mo ,l,

TPagtol-vun mo yaná, Haz eso tres partes ;

y si de los demas.

Reg. 3. Con estas preposiciones se

componen los verbos, que llamar Naturae,

qu. les son en Latin: Plut, grandinat. &c.

Olan. Llubia. Nagaolán. Llover. Linti. Ra

yo. Nagalinti. Caer rayo. Dalugdug. True

no. N,ig.idalugdug. Tronar. Quilát. Retam

pago. Nagaquilat. Relampague2r.Y asi, Na

gahangin. Soplar el viento. Nagabagyo. Ha

cer bagyo. Naga0nós. Hacer viento con

aguacero. Nagalinao. Calmar. Nagahunás.

Bajar la mar. Nagatalib. Crecer la mar.

. Noia. El Futuro de estos es en , an.

Ol in, salamente hace, un, para cosa que se

.moja, no obstante, que el Futuro, an, es la

parte que coje el aguacero , y asi se dice:

R bupit siyá, cay didto siyá sa guin olanan:

JMojöse, por Que estuvo al aguacero. Para
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decir cogºóme el aguacero, basta decir:

Guinolán l, Inolán ac0. Malinao; es cosa en

calma, con su diminutivo. Malinalinao. Ma

hangin; cosa ventosa, Ilena de viento, con

su diminut.vo: Muhanginhangin. Y algunas

veces parece, que es verbo este Nombre, y

el pasado, que se usa. w,

Reg. 4. Com uesfas estas preposicio

nes con los Nombres de vestidos hacen ver

bos, gue significan , ó traer vestido el tal

vestido, ó vestirse la persona el tal vestido,

ó vestir å otro el tal vestido.

Lambong: Es sayo del indio å su uso.

Nagalambot g. Tener vestido el lambong.

Nagamedias: Andar con medias, ó calzar

selas. Nagasapatos: Andar con chapatos,

calzado , ó calzarselos. Y asi en todos los

demas.

Nota. El futuro primero es para ef

vestido, que seviste, como: Di mo igsapa

tos ang sapatos c0. No te pongas mis sapa

tos. Y al Futuro, an, es el cuerpo, ó parte

del cuerpo que se viste, ó la persona á quien

se viste, advirtiendo, que para el imperati

vo ha de tener la preposicion, Pag, vt, pag
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ilongan mo yanang bata: Viste å ese ni

fio el lambong, Y para el Futuro: Paga,

vt, pagatapisan co pa ang anác co: Pondré

el tapis, ó saya á mi hija.

IRegl. 5. Compuestas estas preposiciones

con Nombres Patrios, y gentiles, hacen

verbos, que significan vestir, y haverse al

traje, y modo de aquel Pueblo, ó nacion,

ó hablar en la tal lengua, que es lo mas co

nmun, ó traducir otra lengua en aquella. Y.

los tales verbos hacen el Imperativo, y Fu

turo en, un; v. g. Nagabisayá: Hablar en

bisaya. Nagacachilá: Hablar en Castilla.

Bisayaun mo ini: Traduce esto en bisaya,

y lo mismo es: Nagapan-ayanun: Hablar

en lengua de Panáy, &c.
i Para significar el trage, ó costumbre

es menester añadir el trage: Pagvisti, ó

pagpanap-tun; vt, Nagacacbilá sing pag vis

ti ,l, sing pagpanap-tun: Vistese å lo caste

llano. Nagabisayá sing gavi: Hace como

bisaya en sus costumbres. w

TNota. 2. En algunas partes usan com

poner al participio pasivo, que se hace de

Ios Nombres Patrios, y gentiles, con estas



“- . * Y, t)3

preposiciones para significar fo dicho en la

primera nota, vt: Nagasinugbuanun: Andar

como Zebuanos. Nagaquinachila: Andar ö

vestir å lo castellano.

Reg. 6. Quando estas Preposiciones

se componen con Nombres, que significan

Oficio, ó Dignidad, hacen Verbos, que sig

nifican exercicio, ó tener el tal oficio; v. g.

Ponoan; es el mayor, 6 cabo. Nagaponoan;

ser mayor, ó cabo, ó Prelado, Y de la

misma manera, son: Nagaobispo; ser Obis

po. Nagaprior; ser Prior. Nagahari; ser

Rey, ó Reynar. Nagacapitanbasal ; ser

Governador. Nagacapitan ; ser Capitan.

Nagahócom; ser Juez, y tambien es juzgar,

6 sentenciar.

Nota El Futuro en an, significa la

gente, 6 tierras, Provincias.&c. Sobre que

se tiene el tal Oficio, ó Dignidad, ó Juris

dicion: v. g. Guinp0noanan, de nagap0noan:

Guin obispoan, de nagaobispo. Y si se hace

Presente, lo significa mejor, Hain ang Ba

nua nga imo guinpapadian? A donde está

el Pueblo: A donde tu eres Padre,,ó Cu

* * Ni o
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ra3 Y asi: Guinhaharign; el Reyno, Guin
hóhoc-man &c. ? " . -.-s, º

" Reg, rf: Quando estas preposiciones se

componen con nombres Substantivos, ö

Adjectivos, que salen de Verbos, como:

1Magbobolong; Medico, 6 Cirujano, Magto

toon ; Maestro. Malimoion ; Olvidadizo.

TMaloloy-on; Misericordioso. Macauat: La

dron, Mabicao: Etribidioso. Hicen Verbos,

oue significan ser lo que el dicho Nombre

significa: v.g. Nagamagbobolong: ser Medi

co, ó Cirujano. Nagámagtotoon: ser Maes

tro Nagamaloloy-on: ser Misericordioso.

“Nagamalimoton:-ser Olvidadizo; que le dió

esa enfermedad. Nagamacauat: ser Ladron.

JNagamabicao: ser Embidioso. Nagamasa

quiton aco: He me hecho enfermizo. g

Nota 1. Con los Verbos de la Regla

'6. y de esta se suple la fafta de Sum, es,

jui, en el romance, que Ie damos, que es,

ser: como se dixo en el Lib. 1. Cap. 2.

IReg. 2. y la dific ultad que alli parece

grande, sabidas estas dos Reg. 6. y 7.-que dá muy clara. s.

- Nota 2. Pero si se componen con Nora
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hacen Verbos, que significan andar vesti

do, 6 vestirse de la tal color; como: Ma

puti : Cosa blanca. Nagamaputi : Andar

vestido, ó vestirse de blanco. Maitwm: Co

sa negra, Nagamaitüm: Andar vestiendo

de negro, ó vestirse de negro. Mapula:

Cosa colorada: Nagamapula: Andar vesti

.do de colorado, 3 vestirse de colorado.

Reg. 8. Compuestas estas dos preposi

ciones, con algunos nombres de cortesia,

como Señor, Padre, Capitan &c. hacen

verbos, que significan Ilamar á la,persona,

con quien se habla, Señdr, 6 Señora, Pa

dre, Capitan &c, 6 tenerla por tal; v. g.

habla, uno con Religioso, y por decirle, no

Padre, dice, no Señor; y estos verbos sonmas usados por, pasiva. * • a º ---

" .Not. 1. TPeró hace de advertir, que el fu

turo, de estos verbos, y su Imperativo .es en,

tin, y.esta es, la diferencia que ay , gue es

muy grande.entre estos verbos, y los.di

chos én la regla 6. Porque, Guinpadre co

#Jwwe wsyo ug lunPadre..Pe
-- » -- • 2 » r

ga
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:: Guinpadian camé ni Juan, es Juan es

nuestro Padre, ó Cura. Guinguinoo co siyá,

Ilamale Guinoo, que es Señor. Guinguin00

han camé niya, él fue nuestro amo, ó Señor.

Guincapitan co siyá, llamale capitan. Guin

capitanan camé niya, fue nuestro capitan.

Not. 2. Lo mismo es con estos Nom

bres, Amay, Iioy, Vgangan, Bayé, Laqué,

T)adá, Batá, Bayáo, Agalon, Olipon, Dios.

INagaamáy siyá canacon guihapon , siempre

me ha llamado Padre, 6 tenido por Padre.

Guindidios ta si Jesu-Christo, cay Dios nga

9ayur siyá, Ilamamos, y tenemos por Dios

á Jesu-Christo, porque es Dios sin duda.

INagaagalon, llamar el esclavo å su amo,

amo, ó tenerle por amo. Sin-o ang guin aga

lon m0 tubtub nian ? A quien has tenido por

amo hasta ahora 3 Nangagalon, es servir el

esclavo á su amo, haciendo lo que le manda.

TNagaolipon, tener el amo å su esclavo por

esclavo, y tambien esclavo al Iibre; aun eso

mas es, nagalupig , que no olipon. Nagau

4magar, llamar el suegro å su yerno, yer

no, y tenerle por tal. Nangagar, servir el

yerno al suegro antes que le entrieguen_la
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impger, antes que se case.

- " " Esta Preposicion, Mag, sin mas va

riacion de como aqui está, para Preterito,

presente, y Futuro, junta con algun Nom

bre de parentesco sirve de Sum, es, fuí;

v.g. Mag otor camé, somos parientes, ó her

manos. Magbugtotina-i camé. somos herma

nos de padre, y madre. Magotor silá, son

primos hermanos &c.

Nota. 1. Para decir padre, é hijo, 6

hija, usando de este modo de hablar, se di

ce asi: Magamáy silá, son padre, é hijo, 6

hija. Mag ilóy silá, son madre, é hijo, ó hi

ja; y asi se dicen las frases siguientes con

mucha elegaricia. Di camo maalo, cam0ng

rmagamáy amoy nagacalolot 3 No teneis ver

guenza, padre, é hija andais amancebados ?

TEsto es, que el padre peca con su hija, Ca

mong mag ilóy, amoy nagaupür 3 Vosotros

madre, é hijo andais amancebados 3 Mag

agalon camó3 Sois ama, y esclava? O si son

varones, amo, y esclavo, ó esclava. Siláng

1mag agalon nagauptir; amo , y esclava, 6

ama, y esclavo estan amancebados. .

El Verbal, gue corresponde â esk»
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modo de hablar es, COn la preposicion, TPag,

de manera, que no se dirá; Ang pagcáotor

ham0n, sino, ang pag otor namon, nuestro

parentesco; y en el cathecismo, que impria

imi entre otras erratas, se quedó una, que

dice: Pagcaotor, por, pagolor , fol. · 133

pag. 1. renglon 12. porque, Pag, de ordi

nario correspondes á las Preposiciones, que

fienen, G, como, naga, nag. • o

cA P 1 T U Lo. 3.

. De las Preposiciones, Nagabi, y

Maghi.
n

' Reg. 1. Estas dos Preposiciones.com

puestas con raiz de Verbos, sin letra.com

mutable, esto es, sin que se mude la pri

mera letra de la raiz hacen Verbos, que

significan reciprocacion: v.g. Nagahigugma,

amarse, dos, ad im vicem. Nagabisugat, eri

contrarse dos, ó mas, Nagahidungug, oirse

el uno ã el otro, ad im vicem; esto es, que

yo oigo su voz, y él la mia.

- Reg..2, Estos Verbos, que se hacen

eon estas Preposiciones, tienen el Impera
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tivo, y Futuro, en, an, como: Higugmaan, »
pero es pasiva, no ay reciprocacion. a

Para el Preterito, mudan' elº, Hi,

"Hin, como IIingugmaan, para el Presente,

"doblan Ia primera silaba de la raiz: v. g.

Hingugugnaan ta icáo sa butitco ngatanan,

yo 1e amo, ó eres amado de mi de toda
ni voluntad. i a .

Not. 1. Pero si los tales Verbos, sig

nifican movimiento, como: Nagabisugat, eñ

'contrarse en el camino. Nagahibanos, errar

se dos, ó mas en el camino.s Nagabitagbo,

llegar dos å alguna parte, aunque sea uno

en pos de otro. Nagahibanolor, errarse por

acabarse-de ir el'uno quando llega el otro;

con estos verbos Io ordinario es, que el fu

turo, an, sea lugar en donde: v. g. Guinbi

sugai mo si Juan, encontraste å Juan. Ano

ang binsugatan mo caniya 3 Donde Ie en

confraste 3 Hinbanosan quitá sa gubat; quie

re decir, gue los nuestros , que fueron å

buscar á los enemigos, los erraron , y los

enemigos dieron con nosotros, viniendo

por otro camino. .

" Nota 2. No hay Regla sin excepcion;
"-a.
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y en esta lengua ay muchas, de las quales

yo ignoro muchas, y otras, que se no las

pongo de proposito; lo que advierto aquí

es, que he oido decir : Higugmaan co

siyá, por, bingugmaan co siya, lo quat quan

do no sea tan comun, no hay gue maravi

Ilarse. Tambien el preterito, Hinquitaan,

le he oido significar tiempo, como lo tes

tifica un Abrahan suyo, que dice asi: Pag

limosan ta ang arlao nga aton binquitaan.

Y el verbo , Nagabiabot, siempre tiene el

Tuturo en an: v. g. Tagám ca , cay bia

botan ca niya sa iya asawa, anda sobre aviso,

porque te han de dar alcanze ó Ilegar quan

do estés con su muger.

Not. 3. Si la raiz simple, compuesta

con estas Preposiciones, volviere su prime

ra en otra, segun Io que se dixo en el Fo.

lio 13. Cap. 5. dek 1. Lib. Not. 2. 3. 4.

y 5. significa hacer algo con .atencion, y

ahinco, y deseo, ó gusto: v. g. Nagahinu

ngug ; oir con atencion, y gusto. Nagahi

naimpoc, nagahingana0, apuñetear, 6 dar es

tocada, sin levantar el brazo, y anegar, ó co

imo setas: Nagahinotoc, nagahinan-ao, ver, 6
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mirar asi. Nagahingabot; & nagahinangat,

procurar Ilegar asi. Nagahinguha, & naga

himulat, procurar alcanzar algo , ó procurar

algo; aunque nagabinguha, bien puede tener

el preterito, un, en algunos modos de ha

blar. sa S

Not. 4. Pero si estas preposiciones se

componen con estos Nombres: Bungut, bol

bol, Quilay , coto, y los Nombres mudan

la primera Je ra, segun lo dicho en ef Lib,

1. Cap. 5. Not. 2. 3. 4. 5. significa qui

tar, ó arrancar; lo que estos Nombres sig

nifican: Bungut , la barba: Nagahimüngut,

arrancar las barbas. Bolbol, pluma, ó los pe--

Ios de las partes baxas, pecho, sul aco. Na--

gabirnolbol , pelar ave, ó las dichas partes,

arrancar los pelos. Quilay , cejas: Nagahi-,

ngilay, pelar, 6 arrancar las cejas. Coto, pio--

jos de la cabeza.: Nagahingolo, espulgar;

quitar piojos de.. la cabeza. Lo mismo es.

con estas preposiciones, Nan, Naga, Pan3;

como se dirá en su lugar. º a --

| Notese de camino, que con sola la

raiz commutada, la Hetra se componen-estas
< w O . . . T -..?,

•r

rº w.
. . . " " " a - a .- w -*

vY, * * * * * "
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dos preposiciones Iim, Inm, y significan lo

que los.verbos de la Not. 4. de iiini:ingtit

,l, hinmihimungut: de Hingilay .l, bimingi

lay ,l, binmihingilay: de IIimolbol l, kini

1molbol .l, hinmihimolbol: de Hibingoto ,l, bifmingot0 ,l, hinmihing0to. i

* w

c Api

... «] * * w w

*T U ILO 4. w . * , Y w

2 - - z ! º

. " TDe las Preposiciones, Nam, ,

. , , Nagapan, y Nacapan. s - *

t. .

•

w

, I TEstas tres preposiciones. son Io ordi

mario para plarar: Nagapan , siempre es de

presente, y significa freqiientacion , Naga

Tanhatag , que dá, ó dár ã mnchos, y no

de una véz, sino que está dando-de ordi

nario; las otras dos s0n de preterito, y la

primera muy bien se usa de singular, aun

o;ue no sea mas de una la accion que se ha

ga, 6 una véz: Nangasaua , casarse el va

ron &c.

Suelense componer con raizes, que

comienza con, L, 6 H , v. g. Ninhatag ,

dár. Nanlobor, arrodillarse. Nanbimalár,
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adivinar por Has rayas de las manos.

Los Nombres substantivos se forman,

ó con Man, doblando la primera silaba de

la raiz, como: Manhibilot; Partera. Manhi

himalar , adivino por las rayas de la mano;

ó se forman con, Mapan, afiadiendo, un, â

la raiz, como del Hatag, mapanhatagum, da

divoso, 6 dador. Mapanhab-lun , texedo

ra, ó texedor. Si se componen con raiz que

comienze en yocal tienen las dichas preposi

ciores, G, al cabo, como: Anác, hijo, nanga

nác: 0tang, nangotang. Si se componen con

faiz, que comienze er, C, 6.9, que suenan lo

nmismo, que K, la tal C, 6 9, se buelve en

G, v. g; Calot, nangalot, rascarse. Si se

componen con raiz, que.comienze en B, 6

P, 6 S, 6 T, la B, y la P, se buelven en

M, como: Babandi, mamahandi, buscar, 6

junfar, bahandi: De Salung, ranalung, na

gipánalting. Y tengo por cierto, que namu

hat, y nagapamubat. sor composicion de es

tas preposiciones. Y si la letra fuere S, 6 T,

sg, muda en N, como el exemplo dicho, na

nglung. . . . -,." « s -
w ... º -- o . - 0 2- s- s. . . .

*
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Ai Si algtino âuiere, qué esta Preposicion

sea de Naga, y de Nag, en eilo va poco.

· Pero mucha diferencia ay entre Nanalung, y

wlágasalung, que el primero es buscar brea

en ef monte, y el segundo es comprarla, es

-fo-es, if å buscarla, para comprarla, y bol

ºverla á vender. Namaloc, buscar baloc en

e1 monte. Nagabaloc, es raspar el baloc del

arbo1, 6 poner baloc en el Navio que se ha

ce. Todo lo qual será mas claro con la Regla siguiente. • * r

“ '{)nando se componen-estas preposicio.

nes con nombres de algunas cosas, que los

Indios suelen coger de la tierra, ó frutas de

arboles para su menester, ó susterito, signi

fican buscar , ó cojer lo que la t 1 raiz , 6.

nombre significa:- Ubi , camote: Nangtibi,

buscar, 6 ir á cojer camotes. Alt gbati, na

ngalugbati, buscar alugbates. Utan, yervas -

de comer. Nangutan, buscarlas. Y lo mismo

es en Marigayos, buscar cayos. Namahan

di, nanapol &c. Tv

Con algonas raizes significan hacer la

persona la cosa, ó accion en si: v. g. Nan

hunáo, labarse manos éºpies la misma perso
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na. Nafihilam-os, labarse el rostro. Nanbiso,

untarse el cabello. w

Las quales raizes compuestas con la

preposicion, Naga, 6 Nag, significan bacer

la cosa, y accion en obra persona: v. g Na

abunáo, labar á otro las manos, ó pies. Na

gahilam-os, labar á otro la cara. Nagabiso,

juntar á otro el cabello.

Si estas preposiciones se les afi.ide als

cabo esta silaba , Ifi , con estos nombres, e

Bunguf, Bolbol, Quilay, Coto, y si otros ay

aIgunos de este modo, commutando los di

chos hombres su p. inera letra, segun lo di

cho en el Cap. 5. Not. 2. 3. 4. 5. del 1.

Lib. y en este Cap. 4. Reg. 1. Not. 5.

significan arrancar, ó pelar Ia tal cosa: v. g.

Nanhimungut ,l, Nagapanbimungut, pelar, 6

arrancar las barbas. Nanbinolbol, y nagapan

himolbol. Nanhingilay ,l, nagapanhingilay.

Nanhingoto, nagapanbingoto, nangoto, tam

bfen espulgar por la Reg. 2. .

Compuestas e-tas preposiciones, al mo*

do que se ha dicho en la Not. 2. de atras, -

con algunos nombres, significan llamar, , 6;

decir å otro el tal nombre por afrenta: v, g.
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Bañaga , es pobre. Nanbimafíaga ,l, naga

pasbinnaiiaga, ó llamarle bañaga por afren

ta. Biga, putañear; Naribimiga .l, nagapan

himiga, decirle que es una puta, si es muger:

y que es un rufian, si es hombre. Manga

loc hechicero: Nahhimangaloc. Ilamale he

chicero. Babaye, es muger: Nanbimabaye,

Ilamafe muger. Bantoc, hombre afeminado

en su modo: Nanbimaniot, decirle, que lo

és. Bantot, es tambien otra cosa; º vease en

el Bocabulario. Naribimacauat, llamar la

drón por afrenta , y estos tales verbos, tie

men el Imperativo, y Futuro en, an.

.. CAPITULo 5.*

De las Preposiciones, Nagapaca, y
aº Nagpaca. *

Esfas preposiciones hacen verbos, que

significan fingir aquello, que el Normbre

con que se componen significa: v. g. Buarg,

loco: Nagapacabuang; firgese Ioco. Mabu

bog, borracho: Nagapacqimuhubug, firgirse

borracho. Nagapacasantos, fingirse santo.
'a - i - -- s * º - - -.- . w -- - • -**

...* s a

• - *



wa rof

Y asi es fuerza, que el Nombre con que

se componen, no sea abstracto; porque si lo

es significará , lo que se dirá en la Regla

que se sigue. *· *

No solamente significan estas dos Pre

posiciones compuestas con Nomores fi gir,

lo que el tal N smbre significa, sino querer

lo ser de proposito, Nagparubaiiag.t, fingirse

pobre, (5 hacerse pobre voluntariamente.

Y si se compor-en con raizes de Ver

bos, que no son Nombres Substactivos, 6

con Nombres abstractos, significan querer

hacer, y hacer de proposito. Io que la raiz

significa, ó lo que al Verbo intransitivo

significa: v. g. Nau.ila, es perderse a] go:

Nagapacau.il.t, per liendo queriendo. N.i.

matáy, morirse: Nag ipacamatáy, morirse

querien3o, echandose å morir desesperado.

Nalumüs, ahdgarse: Nag tp tcalamits, echar

se å ahogar. Nagapacailíím, dexarse parar

negro, ó quererse parar negro con el Sol,

y el agua sin guardarse. Nagapacap:/ti,

querer, 6 procurar pararse blanco.

Ay un insigne modo de hablar con

estos Verbos, para decir, aunque mas prin
-º
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“.cipal, 6 rico se haga no Io es tanto come

fulano &c. Magparadato man siya, di man

'tupiíng can cuán: Magpacasai,tos mian siya,

“di man tupñng can cuan; por santo que él

se haga, ó procure ser, ro Io es tanto como

fulano. Magcaputi man siya di man subting

: can cuan; por mas blanca que ella se quie

re hacer, no Io es como fulano. Magpa

caano man quitá, di man quit.t tattis pa0li sa

langit, con di quitá calooyan sa Dios; por mas

que hagamos, mo sormos dignos de ir al Cie

lo, si no tiene Dios misericordia de nosotros.

IPuestos por pasiva estos verbos significan

ser tenido por lo que el nombre significa,

ó levantarle lo que es: v. g. Marauat, la

dron: Pinacamacauat siyá sang manga tauo;

es tenido, ó está en opinion de ladron. Pi

nacaasuang sang manga tatlo sa Bantia; es

tenido por hechizero de la gente del Pue

blo. Pinacadato, es tenido por principal.

IDi mo pacainacauatun ang imo isigcatau0:.

|N o tengas por ladron å tu proximo. »

Tambien se usa de estos verbos porº

piya, quando se dá una cosa en lugar?

=•



ro9.

de otra, como quando se dá del dote,

que cuentan una cam:pana por un esclavo.

&c. ó en el juego los tantos, que está ca

da uno por el valor, que los que jasgan

le dán. Pinicábaboy namon ining agong,

esta campana contamos, 6 recivimos , ó di

mos en lugar de un puerco. Pinacaolipon

ta ining bulauan , vaya este oro en lugar

de un esclavo.

Los modos de hablar dichos en la se

gunda Regla, y sus semejantes, que sig

nifican hacer la cosa de su voluntad, tie

nen otra frasis que les corresponde, que

significa dexarlas hacer la tal cosa, ó de

sear que le hagan, 6 que les suceda aque

llo. Esta frasis se compone con esta pre

posicion, Napaca, de manera, que Nag.i-

pacalumtís ,l, Nagpacalumüs, es ahogare

él queriendo. Pero, Napacalumíís, es de

xarle ahogar. Salá mo nga dacu, cay quin

mita ca sang bata, nga mapacadto sa subá,

va cabaui cániya , hinbnoo nap.icalumás cá

caniy.4. Grande es tu culpa , porque viste

ir al niño al rio, y no le liorasle, sino an

s. -4
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tes Io dexaste ahogar. Ngpácamatáy, de

xar morir ã otio, ó desearle que se nuera.

Todo lo qual se dice mejor por pasiva, y

por pasiva, es el comun uso de hablar de

los Indios, Pinacamatáy mo si amamo, con

si inamo 8 Has deseado å tu pedie, ó å tu

madre la muei te % Dita siyá pat yun, pa

camat-yun ta siyá sing iya ogaling ; no Je

mafemos nosotros, dejemosle, que se mue

ra él su muerte.

Pero es mucho de advertir, que to

dos es:os verbos, que hasta aqui se han di

, cho, salen de verbos intransitivos, que Ila

man neutros. v. g. Namatáy; mo1 irse: Na

gapacamatáy; querer morirse, como deses

perado. Napacamatáy; dexarle morjr, ó de

sear que se muera. Nalum 11s ; a: ogarse:

Nagapacalumtis ,l, Nagpacalumíís; ahogar

por querer de su voluntad. Napcaalumtis;

dexai le ahogar, ó desear que se ahogue: Y

asi en los demas.

Pero si queremos, usar de semejantes

nmodcs de hablar con los vcibos, Que de

suyo son trarsitivos, hemos de usar de la

sin.ple raiz compuesta con una de estas pre
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posiciones, Napapa, '6 Napag: v. g. Naga

lumüs, es ahogar å otro: Napalumtis , ,l,

N.ipap.iglumiis; mandar que ahogue å otro,

ó consentirle, y dexarle que Ie ahogue, ö

desear que le ahogue. Verdad es, que en

estos dos ultimos significados, esto es, en

consentir, que alguno haga algo , 6 desear

que lo haga , 6 que sea alguno hecho al3o,

como comido del Cayman., alanzeado &c.

lo ordinario se usa por pasiva.

El Futuro, un, es la persona á quien se

permite, ó manda, haga algo: el futuro pri

nmero es la cosa, ó persona que siempre pa

dece, sino es, que haya de sér el futuro,

an, segun se dirá, quando se trate con estas

preposiciones : Ipinasubár co sa buaya ang

isigcatauo co; desee, que á mi proximo sele

cómiera el cayman. Vease en este Lib. 2. en

1el Cap. 4. Not. 1. de la Reg. 4.

g- De menera , que Ivs verbos de las

Preposiciones, Nagapaca, Nagpaca, y Na

paca, tienen los Imperativos, y Futuro en,

un, siempre para las maneras de hab'ar di

chas: v. g. Pacalumusun mo siyá; dexale
JP 2 a w
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que se ahogue &c. Pacabinegun mo ya

náng saguing; dexa madurar esos plantarios.

IDi mo pacamat-yun ang isigcatauo mo; no

desees la muerte å tu proximo.

Pero con los verbos de las Preposi

ciones, Napa, y Napapag, se podrá decir

1a Oracion de dos maneras, La primera es,

por el Futuro, un, permitiendo, que algu

no haga la que la raiz significa, compuesta

con esta Preposicion, Naga: v. g Naga

patay; es matar: Papat-yun ,l, Papag

fat-yun mo yanáng manga ay sanang

baboy; dexa á esos perros, que maten ese
puerco. •º

La segunda menera es, por eNFu

turo primero consintiendo, que algov sea

Biecho aquello, que el verbo sig nifica, C?

nmo , nagapatáy, matar. Ipapatay ,l, Ipa;

pagpatay mo yanáng baboy sanáng mang

ayam; dexa, 6 fer mire, que ese puerco sea

nmuerto de esos perros. Todo esto se ha:

notado aqui, y en su lugar es fuerza bol

verlo tocar.

®uandoestas preposiciones, Nagapaca,

Nagpaca , Naga, -Nag, se compouen con
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INombres, que significan Tiempo, como ."3
Jdto, Hapon, Gab-i, Aga &c. significan ha

cer afguna cosa hasta aquellahora. Remamos

toda la noche hasta la mafiana, basta decir;

INagpacaaga ,l, Nag-aga cameng paggaor.

Bebemos todo el dia hasta la , tarde. Nag

pacahapon .l, Nagbapon cameng pag intim.

El Futuro, que corresponde á estas

preposiciones, Naga, y Nag, en estas Ora

ciones es el tercero; y asi Io mismo es, N ag

aga eanacon ang hilanat, que, Guin agab.in aco

sang bil inat; duröme la calentura hasta la

nmafiana. Y lo mismo es con, Odto, bapon,
gab-i, &c. r s

ee Juntase estos verbos asi en Activa,

como en Pasiwa, con el Infinitivo de Pug.

Je verbos transitivos muy elegantemente:

TNag aga siyá pagpandog canacon; ó por

IPasiva : Guin-agaban aco niya pagpandog;

tuvo me en el zepo hasta la mafiana. Guin

'agahan pag iha0 o si San Lorenzo ; å San

Lorenzo Ie estuvieron azando toda la no*

che hasta la mañana ; y lo mismo es con,

odto, hapon, gab-i &c. w .

*: . - Al Imperatiyo, y Futuro se le suehe
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anteponer de ordinario esta preposicion,

IPag: Bisan pagbaponan mo yaná pagloto,

dili maloto; aungue estés cociendo eso hasta

la tarde, no se ha de cocer &c.

. Estos mismos Nombres de Tiempo,

compuestos con esta Preposicion, Nap.rca,

se hacen verbos, que significan esperar, 6

dexar, Que se llegue aguel tiempo, i hora,

Pacaagá quitá ; espereremos, qte haga la

nmañana, ó que se llegue la mafiana.

4. En lo que toca á la pasiva se advier

ta, que el Imperativo, y Futuro en, un, es

aguardar, 6 desear, que se Ilegue el tal

iiempo, tá hora; y Futuro, an, es esperar,

G, desear se le llegue å alguno el tal tiem

po, â hora. Paghaponan ta ang arlao; de

xemos, 6 esperamos, que se nos haga tarde.

JPacaagahun ta ang arlao, mangar na con

malinao; esperemos å que salga el dia, qui

zás abonanzará. Para el Futuro, Pacaagabau

guitá sa Dios: Dios quiera, ó dexe, que nos

amanezca &c.

i's Ouando estos verbos significan å no

checerle, ó amanecerle å alguno, ó Ilegarse

le aguella hora, lo ordinario se usan por pa

--- - --..
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siva, y siguen å los verbos, que signi?
casualidad, y asi tienen el Futuro en, an,

con, ca, al principio: v. g. Cagabiban quitá.

dinhi, con di quitá magdali; aqui nos he de.

anochecer, si no nos damos priesa &c.

Algunas veces significan transicion es

tas preposiciones, Nagapaca, Nagpaca: v. g.

Ang Dios, amoy nagapácagayon sa langit,

cag sa manga bitoon: Dios, es el que her

mosea los cielos, y las estrellas. Ang arlao,

cag ang olán, amoy nag.ipahinóg.l, nagahinóg

sa manga bonga sa manga cacahoyan: El

sol, y la lluvia, son Hos que maduran las;

frutas de los arboles. -,

CA PITULO 6.

De la Preposicion, Naca, y de los

Merbos Potenciales.

|Not. 1. Esta preposieion es de prete-s

rito: v. g. Nacatapus na aco sang buhat cor

Ya yo he acabado mi obra. Hace verbos,

potenciales: v. g. Dili aco macalacát: No

puedo andar. Macabayao ca sanáng caboy%

Podrás levantar ese madero3 Mucha difee

|i

i
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rencia ay de significado en decir estas ora

ciones, con, Naga, 6 Nag, 6 decirlas, con,

INaca; porgue, Dili aco magatoón, quiere.

decir, no quiere aprerider, ó no lo he de

aprender. Y, Dili aco macatoon, quiere de

cir, no puedo aprender.

Not. 2. Para pasiva potencial ha de ir

Ja silaba siempre con la raiz del verbo:

Iguinbalic co ang sulát, cay v,ila icabatag sa

3Iocóm: Bolvi la carta, porgue no se la

pnede dár al Hocom. Ua co icapamolong sa

IHocóm ang togon mo canacon, cay va aco

pasac-a: No pudo ser dicho de mi al Ho

com lo que me encargaste, porque no me

dexaron subir arriba. Para el futuro en, an,

tambien se usa. Dili capangamuyoan nga

tauo yaná: Ese no es hombre que puedeser º rogado. w. •

Nota 3. De la misma manera se suele

formar Potencial pasivo de la preposicion,

INacag; Duha ca fiesta ang ua co icagsimba,

cay masamat aco: Dos fiestas no puedo oirº

IMisa por estar enfermo. Cacagampoon nga

tauo: Hombre exorable, que puede ser ro

gado,



• * yrºf

Nota 4. El mejor, y mas facil, y mas

claro modg de hacer Verbos Potenciales

es, con esfeºnombre Adjectivo, Saráng, y

el Verbo, que hable de Infinitivo, y esto

asi en Activa, cormo en Pasiva. Dili aco

saráng pacadto didto; yo no puedo it allá.

Dili buhatun namon yaná sa usa ca arlao;

no puede ser hecho de nosotros eso en un

dia.

IEl modo de hacer Verbos Potencia

les Pasivos, dicho en las notas 2. y 3. no

es general, y se pone et que usaren de él,

sino está diestro á peligro de errar á cada,

paso, pero usando de este dicho en la nota

1. no errará.

Para los demas Verbos Potenciales,

vide C. 9. Reg. 2. Muchas veces hace sig

nificar esta Preposicion å la raiz accion

transitiva mejor, que, Naga, ó Nag. Ang

Dios amoy nacagayón sa langit. Dios her

mosea el cielo. Ang arlao amoy nacapaua

sa calibutan; el Sol dá luz al mundo. Y pa

ra que signifique Presente, sin ambiguedad,

afiadirle al cabo, Pa. T /

9)
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AIguras raizes no adraiten Ja Prepo

sicion, Naga, para significar transicion, sino,

INaca, como son: Gutum, Obito , Tipdas,

Boti, y otras así. Ang guin inum co caning

amoy nacagutumn canacon; lo que bebí en

denantes me ha dado hambre. I rirg bulan

nga bag-o. amoy nacatipdas, cag nacaboti sa

m nga tatio; esta Iuna nueva h , dado saram

pion, y verguelas ã la gente. *

El Futnro Pasivo de estas raizes, es

en, un; Botibun, bobotibu11: Tipdasun, titip

dasun. F I preterito, Binoti, tinipdas; el pre

sente. I%ir:ototi, tinitipdas &c.

' Not. 1. Antes de entrar en la Re: la,

que sigue se advierta, que el Nombre a ije

tiv o , jue sale de los dos verbos , que esta

Pre posicion hace, se forma cor esta pre

posision, Maca, doblando la primera silaba.

Je la raiz, de, Nacnsalá , Macasasala; pe

cador; de, na.tto, m..carágco ; pcdoroso; de,

nacamatáy, mgtemanatay; n ortifero; ue,

nacabilo, migoabililo, cosa que tiene pot,zoña,

y mata &c. .

º Reg. 5. Con muchas raices significa

esta preposicion, causar el bien , 6 ei mal,
*· **
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6 la cosa, que se dice, hacerse con el tal

verbo: v. g. Amoy nacaayo cánacon ining

olipon co: Este esclavo es quien me causa

bien; que es Io que en nuestra lengua de

cimos, es mis pies, y mis manos, Amo ini

ang casaquet ang nacamatáy can Antonio:

1Esta es la enfermedad, que mató ã Antonio.

Not. 1. La pasiva de estos és , para

Tuturo, Ica, antepuesta á la raiz ; y para

pre terito, Quina, antepuesta á la raiz; lo qual

digo de esta manera, por ser mas facil de

entenderse, Y esta pasiva , es siempre ins

trumento , con qué se catisa 6 hacè la tal

cosa: Porque lo mismo és; Ang quina

hugay co, que, ang nacalugay canacon.

Y Io mismo es, ang quinabuhi co, que,

ang nacabuhi canacon ; ang quinamatáy ni

ya, y, ang nacamatáy caniya; ang quinapiang

co, y, ang nacaptang camacon, n

Not. 2, Alguna excepcion habia de

haber en esta Regla, y es, que, icatawo,

icaanac, quinatawo, quinaánac, no quieren

decir, que fueron causa de que fuese hom

bre, sino nació con yº, y por eso las
- * 2 • •



gi2O

partes del hombre se 11aman, quinatauo, el

que nació coxo se hace, quinatauo niya ang

iya pagcapiang; qninaanác co ining pagca

bota co, naci6 tuerto. Quinabata co ining

iimaan, desde niñez tengo esta señal.

, Reg. 6. Compuesta esta Preposicion,

INaca , con el interrogativo numeral, que

es, Pilá 3 Significa quantas veces pre+

guntando 3 v. g. Nacapilá ca magconfe

sar? Quantas veces te has confesado 3 Y

junta con los numerales cardinales, signi

ca tantas veces, como el numero fuere:

Usa, una: Nacausa ,l, Nacas-a una vez.

TNacadubá, dos veces. Nacatoló, ,l, Nacat

lo, tres vec, s. Y asi en los demas numeros.

Not. 1. Lo que ay que notar aqui es,

que el verbo å quien determina el inter

rogativo, Nacapilá3 ha de hablar siempre

de Infinitivo , con Preposicion , que co

mienze en, M, si no fuere con la Preposi

cion, Napa, que en tal caso se pierde la

primera silaba de la Preposicion: Maca

filá ca pamanila ? ©uantas veces has ido á.

Manila 3 Macapilá ca magtampa caniya:
· -

9uantas bofetadas Ie diste &c.
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Nota 2. Estas preposiciones, Nacay Na

capa , junfas con algunos nombres de cosas

animadas, hoc est , de animales, significan

transformarse en lo que el tal animal signi

fica: v.g. Baboy, puerco; nacababoy,l, nap3

cababoy, transformarse en puerco; y lo mismo

es, con, Ayam, y con otros muchos. Y de

esta manera se dice, nacatauo ,l, napácatauo

ang Dios. Lo que he alcanzado en esto es,

que los Indios están en un error entendien

do, que el hechizero, se entra en el cayman,

ó el puerco, ó perro ; ellos asi lo entien

den, y no hará poco quien les sacare de es

fe errOr. * A

Nota 3. El nombre Verbal, que cor

responde å estas dos preposiciones es, Pag

paca, antepuesta á la raiz: v. g. Pagpaca

salá, el pecat; y si es de muchos es, Pa

nagpacasalá, porgue pagpacasalá, es el ser,

pecado. Pagcabuaya, el ser de cay man,

Pagpacabuaya, el transformarse en cayman,

Pagcatauo, el ser de hombre , 6 el nacer.

Pagpacatauo, el transformarse, 6 hacerse

hombre. Acoy macatauo, canimo, quiere de

cir, yo te he hecho hombre, esto es, sus
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CAPITU Lo -f.

ne las Preposiciones, Nacag, y Naquig.

T,a preposicion, Nacag, ni quita, ni

pone significacion, sino que es para prete

rifo, es compañera de, Nag.t, y de Nag,

en los verbos de vender. Porque, Nacaba

eal, es comprar de preterito; y, Nacagba

cál, es"vender de preterito. Algunas veces

haee verbos potenciales: v. g. Dili macag

anéc si cuan, fulana no puede parir.

La preposicion, Naquig, hace verbos,

qüe significan incitar, ó provocar, 6 decir

á otros, 6 á otros, que hagan lo que la raiz

simple compuesta con la preposicion, Na

gá, significa: v. g, Nagahalug, es jugar, ó

retozar Ios muchachos. Naquigbalig, inci

tarles á jugar, asi jugando con ellos. Na

gádaet ,l, Bila, tener pazes, linage con li

nage, ó pueblo con pueblo, ó Reyno cori

Reyno: Naquig.laet ,l, Bila, pedir, 6 in-º

citár se hagan pazes asi, hacer pazes asi, .

W
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Y-asi en qualquiera cosa que sea, quan

do uno comienza una cosa, en que parece,

que es fuerza, que el otro Ie responda, se

usa de naquig: Naquigpolong, hablar con

otro, que parece, que él comienza la plati

ca. Maquigpolong ca sa Padre, habla con

el Padre. Naquigat]ay, reñir, comenzando

la riña.

EI Imperativo, y Futuro de estos es

el primero, y en el presente, y preterito

tiene, y al principio. No me atrevo å decir

gue es general, esto con todos los verbos,

que con esta preposicion se componen por

no ser asi; pero es lo con estos: Polong,

Avay, Halug, Abian Daei bila, Upür ,

Tiao, calolot; Ang iguinpolong ni San Juan

Bauptista didio sa cabatuaan, sa buguid, nga

iya guinlingcoran amo ang manga Ange

les. Con quien hablaba San Juan Bau

tista 'en el Desierto era con los Angeles.

Ngaa nga guin upíír mo ang otor mo? Por.

que estás ámancebado å tu parienta? Y asi

ay diferencia entre , guin away, y, igain

away: guin avay aco sa Padre, fui reñido

xo dei Padre; ya sale del Futuro, un, de,
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nagaaway, pero, iguin avay aco niya, rifi

conmigo, esto es, que los dos refiimos.

Psta preposicion puesta de Tuturo,

JMaquig, compuesta con las raizes, (i otras

semejantes afiadiendo al cabo de la raiz

esta preposicion , tin, hace. nombres Ad

jectivos, que significan cosa que incita,

ó provoca, ó quiere hacer con otros, lo

que la raiz significa compuesta con la

preposicion, Naga : v. g. Maquigbalugun,

jugueton. Maquigtiavun, burlon, que de

sea , ó incita á otros á que se burlen,

6 jueguen. Maquigáaetun , pacifico. Ma

quigupürun ,i, Maquigcalolotun , amigo de

andar amancebado &c.

Y,6

C A IPITYU ILO 8. w,

IDe las Preposiciones , Nagapaqui,

Nagpaqui, y Naqui; el Verbal

de estas tres es, Paqui.

Reg. 1. Qualo]uiera de estas Preposi

ciones compuesta con algunos Nombres ha

cen verbos, gue significan, pedirle den lo
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que la raiz del verbo significa, ó otra cosa,

que se exprese: v. g. Hatag, don, ó dadiva.

Naquihatag, es pedir le den, que este solo

verbo creo, es el que puede generalmente

usarse, para pedir qualouiera cosa. Porque,

que los demas no se entienden, fuera de lo

gue su raiz significa: Bayar, es paga. Na

quibayar, pedir le paguen. Sohol, es jornal.

iNaquisohol, pedir Ie paguen su jornal. Hi

nantang , carcelage. Naguibinantang, pedie
le paguen de carcelage. i

. : Nota 1. Y hay mucha diferencia entre

'estas Preposiciones, y la de Naquig, del

cap. pasado, porque aquella significa pedis

Ajue dén, ó provoca á que dén ; pero estas

significan pedir le dén á él: v. g. Naquig

hatag, es pedir á otro, que dén, ó vayan å

dar algo los dos. Naquibatag, es pedir le

dén å él. Naquiglimos, decir á otro, que

Avayan los dos á dár limosna. Naquilimos,

•s pedir le dén å el limosna. Naqtiiglimos

ca canacon guihapon, cag vana acoy ilimos,

con di mo aco paling-tun : Pidesme, que

<lemos limosna, é yá yo no tengo que dar,

-4 . *
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sino me nrestas. . "

Nota 3. Para pasfva, vá con la raiz, Pa

qui, el Futuro primero es lo que se pide;

el Futuro tercero å quien se pide : Ipa

quisay0y mio yana sa Padre; di mo aco pa

quigsayoran sa11á, cay balao Padre aco: Pide

ei Padre te declare eso, y no å mi, que yo

no soy Padre. º w g

T«eg. 2. Otras veces significan buscar

alguna º cosa para comprarla , y bolverla á

vender: v. g. Naquialac, buscar vino para

comprarlo, y ºbolverlo å vender, Naqaiba

boy, buscar puercos. Naquimanoc, buscar

gallinas. Naquitapis, buscar tapis. . . . . *

Nota 1. Esta Preposicion, Maqui,

puesta siempre de Futuro, como está aqui

escripta, ccmpuesta con Non-bres, que sig

nifican cosa de comer, significa cosa golosa,

y comedora de Ia tal cosa: v. g. Maquisa

guing, comedor de plaritanos, Maquitaca, co.

nmedor de baca, Maquilaboy, comedor, de

puerco, amigo de comer puerco. Y se.estien

de å mas pues: Maquilalague nga babaye, es

.putañera perdida por los hosnbres. Y má

quitaiaye nga lalaque, putañero perdido pot
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. . . CAPITUE,0 9.

s De las Pieposiciones, Na, y Nagaca,

: y de los verbos potenciales, é " .

, inchoativos.

n.Reg. 1 Los verbos, que son Activos

fransitivos, con la preposicion, Naga, con

esta preposicion, Na., son intransitivos , y

de modo, gue muchos de ellos significan pa

sion, como se dirã ã delante, y con esta pre

posicion, Nagaca, son de plural: v. g. Na

gasonog, quemar activé: Nasonog , quemar

se, y, nagacasonog, es plural.. Nagapucan,

derribar cosa en tierra hiesta. Nap:ucan, caer.

se ella. Nagacapucan, es plurar. Nagabolog,

derribar, ó echar de arriba á bajo. Naholog,

caer de alto. Nagacaholog; Piural.* Naga

lumiis, ahogar. Nalumüs, ahogarse. Naga

calumüs para plural: Nagabinog, madurar

fructa activé. Nahinóg, madursrse ella. Na

gacabinóg; plural. Nagalaya, ó nagacalaya,

secarcomo el sol la yerva. Nakaya, sesarse.

- " , º “. * * . " º "IR a 's º *
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INagacalaya; plura#.
w *

Not. 1. . Lo ordinario, és, no tener

genitivo agente los verbos, que son pasi

vos con esta preposicion dicha: v. g. Ang

asawa ni Loth nacabig, cag nabalio nga ba

tó nga asin. La muger de Loth se bolvi6,

y transformó en piedra sal. Nalonor came

,!, Nalonor ang amon sacayan; Trastornó

senos el navio. Basahun mo ang Santos nga

?Evargelio, cay didto nasuguir, cag nasolsog

cag nasayor ang manga buhat sa aton Guineo

Jesu-Christo. Lee el Santo Evangelio ,

porque alli se dícen, y cuentan, y decla

ran las obras de N. S. Jesu-Christo. Na

humán ang baláy sang Padre ; yá se acabó

la casa del Padre.

a Verbos potenciales.

Reg 2. Aunque estos tales verbos no

siempre tienen genitivo de persona agente;

pero quando sod potenciales pasivos le tiene

niny bien: v.g.. Di ca matolón ini, cay dacti:

IN o puede ser tragado de mi esto, porque

es,,grande. Di co macaon ini, cay mapaêt

ngat00r: No puede.ser comido esto porque
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es muy amargo. EOi co malamon yaná, cay

di saráng ang ba-ba co saná: No puede ser

metido de mi en la boca eso entero, por

que mi boca no es bastante para eso. Y asi

son verbos pasivos potenciales estos.

INot. 1. Con estos dos nombres, Ma

dali, que significa, cosa facil para hacerse;

y, Maculi, que significa, cosa dificultosa en

hacerse, se junta estos verbos pasivos muy

bien: v. g. Ma.dali mabuhat ini: facilmente

será heho esto, ó se hará esto. Madali ba

lá mabunac ining panap-tun nga maramo ?

1,abarase por ventura presto tanta ropa?

1Maculi madalig ang maisog nga tavo.: di

ficil es.de vencerse el hombre valiente.

Maculi macoha ang malig-on nga cota. Difi

cil es de tomarse el castillo fuerte. Maculi

mabasa ining sulát, cay malaut ang letra: Di

ficultoso es de leer este libro, porque tiene

mala letra. .* * * . sº-º

INota 2. Tambien se juntan con los ver

bos pasivos en ei Infinitivo estos dos nom

bres: Madali buhatun : Facilmente se hará

esto, ó será hecho. Bisan maculi sobolon na

ton ang yawa sa lauas sang tawo, diinan md:i
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# sobolon siya ni Jesu Christo: A unque,

es dificil ser lanzado de nosotros el demo

nio del cuerpo del hombre, no empero es

dificultoso el ser lanzado de Jesu Christo.

Verdad es, que tambien se puede decir,

que este sea Presente del Subjuntivo, &c.

Not. 3. Lo que falta que advertir -es,

que algunos Verbos, significan accion tran

sitiva, con la Preposicioh, Naga, y tam

Bien con la Preposicion, Na, pero estos

son pocos, y con esta Regla, que se sigue

se sabrán por lo menos los mas, y en que

de ordinario se suele estropesar. -

Reg. 3. ILos Verbos de comprar, y

de vender, aunque es siempre una misma

la raiz, pero compuestas con la Preposicion,

JNaga, y Nag, y Nacag, significan vender,

como está en su conjugacion; pero com

puestos con la Preposicion, Na, y Naca, y

wn, y ium, significan comprar, como se di

ee en su conjugacion. . .

, Nota 1. Otros algunos Verbos, que ay,

8 son intransitivos con las dos Preposicio.

ties,.pero diferentemente, como, nagasacáy

#b nagsacáy, embarcarse, 6 ir embarcado;
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1o qual se dice del dueño del Navio. X:

. Nasacáy, sumacáy, sinmacáy, embarcarse ef

.Gue no es, duefio del Navio, como el pasa
jero ó remero &c. • : w

T O son transitivos, pero diferentemente:

w. g. Naibug, es desear algo, antojandosele.

Magaibug, es hacer maganito, of eciendo al

go al divata, ó umalagar. Nagatogon, em

biar recaudo de p:labra. Natogon, darle.

INahicao, ser avariento, ó miserable. Naca

bicao, es hacer å alguno avariento, aunque

él de suyo: no Io sea. Nabangis, hacer à

-otro mal acondicionado. Naluyag, es amar,

aunque este no tiene otra formacion, que

lhaya Ilegado á mi noticia. Nagacaluyag,

: armarse dos &c. . : : , , , sº

El Futuro Pasivo de estos tales Ver

bos tiene, Ca, al principio: v.g. Pi mo aco

cahicauan sing bilog nga saguing: No ,seas

escaso conmigo en un.plantano. . . . ."

El Presente es asi: Quinacaib-gan ,l,s

.Guincacaib-gan. * * * . a a - * * .*,

El Preterito: Naibugan ,l, Quinaib

.gan ,l, Guincaió-gan: El qual muchas yeces
usan por Presente. w ... r

g
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º Estos Futuros, Caib-gun ,l, Cailain,

"Cabicavun, Camatayun, sean como N timbres

Substantivos: v. g. Matan:ad aco pagtuman

sang sogo sa Dios, cag macugui tico pagtuman

sa acon cailaun, cag sa acon cailib-gun, nga

amoy camatayun sang calág co. Soy negligen

te en cumplir los mandamientos de Dios, y

diligente en cumplir mis antojos, y gustos,

que son la muerte de mi alma; asi lehe oido

en confesiones: finalmente con IYuturos Pa

sivos,

IDe los Verbos incboativos. .

Reg. 1. Con esta Preposicion, Naga

ca, y con la raiz doblada se hacen los

verbos inchoativos: v. g. Nabubüg, es es

tar borracho. Nabubugbubug , estar medio

borracho. Nagacabubug , es Plural, de,

INahubug, que es estar muchos borrachos.

Nagacahubughubug, irse parando borrachos.

Y de esta menera son los siguientes.

Nagacaputiputi, irse parando blanco.

Nagacaitumitum, irse parando negro. Ná

gacabuangbuang, irse pirando loco. Nagaca

-bungulbungul, irse pafando sórdo. Nagacá

Binoghinog, irse madurando. Nagacapulapu
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la, irse parando coforado. NagaGahomoc

homoc, irse parando blando.

º Not. 1. Algunos no doblan la raiz, si

no reciben esta silaba, I,o, ó Li, despues

de su primera silaba, y luego repiteu toda

Wa raiz: v. g De, tam-is, cosa dulce. Na

gacatalotam-is, irse indulzando. Nagacad

loaslum , irse parando acedo. Nugacatili

nig-a, irse endureciendo. Matalotam-is ,

un poco dulce. Aloaslum, un poco agro.

Not. 2. Y el que no estáviere cierto

de la formacion de la raiz para el verbo

inchoativo, use de sus padrinos que son

estos dos verbos, Naamat amat ,l, Naga

caamat amat. Con el Infinitivo con la pre

posicion, Pagca, y ro errara: v. g. Na

gacaamat amat pagcatig-a; vase poco â

poco endureciendo. Naamat amat pagca

matáy; poco á poco se vá muriendo, ,

Not. 3. Y el que quisiere usar de es

tos modos de hablar, con los verbos transi

tivos, pongales preposiciones trarsitivas â

entre ambos, y el Infinitivo sea con, Pag,

werdad es, que serán inchoativos, pero son
wa

•
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#5., modos de. hablar, y mas por. Pa

siva: v. o. Guin armat amat pagcat,at ining

aton. suá: Estas nuestras naranjas nos las

van hurtando poco á poco.

Not. 4. Junta esta dicha preposicion,

TNagaca, con estas raizes, Himungui, Hi

imolbol, Hingilay, con su letra commutada,

como esta, significan tener abundancia de

barbas, cabello, y cejas. Nag.icabimungut

ngatuur ini; muy barbado está este. Na

a.abimolbol ining manóc; tieme mucha plu

na. Nagacabingilay; tiene muchas cejas.

f

C APITULO go.

IDe las Preposiciones, Naha, Nanbi,

Magapanb1.

Reg. 1. Las dos preposiciones primeras

son de Preterito, y la ultima de Presente.

IEstas preposiciones-hacen verbos pasivos

causales, esto es, que significan suceder

á caso la cosa sin haberla hecho de pro

posito : v. g Nahabono co siyá, n:a dj

nian gbican sa econ Epit; her#e sin querer,
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INabasuyac ; empuyarse. Nahatuntic; espi

narse. Nababinsol siya sing pagui; fue agi

jonado de la raya. Nahabihag siya ; fue

captivo. Nabaolipon; fue hecho esclavo. Na

hatigbas; se dió una cuchillada.

Not. 1. Pero si la raiz comenzare en

IH, la preposicion , Na, sirve por Naha:

v. g. Nahiva siya ; cortóse él mismo sin

querer á caso. w

T Not. 2. Poco hace al caso el decir, si

en estos verbos, Nahabaló, Nahagugma, Na

haagum, y otros si ay algunos que signi

fiquen accion transitiva, es la raiz , Balo,

Gugma, Agum, ó esta, Habaló, Hagugma,

Haagum; solo sé yo afirmar, que para quam

tas formaciones ay en estos verbos, la sila

ba, Ha, Ua, siempre junta como raiz, asi

activa, como en pasiva: v. g. Nahabaló aco;

yo Io sé. Pahabaló ca sa manga tauo; haz

lo saber á la gente; su pasiva es esta.

Ifmperativo , y futuro : Hibalóan ,l,

Higugmaan, &c.

| T TPreterito: Nahabalóan ,l, Hinbalóag ,l,

?Nahagugmáan ,l, Hingugmaan. *a

* * * * *-- - - - S 2 " º - - " " º "
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3 Presente: Hinbabalóan, Hingugugma

an, Hinaaguman &c.

Para el Nombre verbal con, Pag, se

bueIya la silaba, Ha, en Hi; v.g. Paghibaló,

Paghigugma, Paghiagum.

Not. 3 Suele esta preposision compo

nerse con raices, que tienen letra commu

table: v. g. Nabamuüt; ag radarse algo, Sa

1e de, Naha, y de Butit. Nahamutáng; es

tarse quieto én su casa, 6 pueblo; y se wa

rian estos tales, segun lo dicho en la Nota 2.

' Not 4. Todos estos verbos, que sig

nifican accion, con, Naha; significan reci

procamente, con preposicion , Nagabi, co

wmo se dixo en su lugar.

" Not. 5. Estas preposiciones, Nanhi, y

TNagapanbi, sori para plural. -

cAPITU Lo 11.

IDe las Preposiciones, Nasig, y

Nasigbi.

" Reg. 1. T.os verbos, que se forman de

esta pieposicion, "Nasig , significan hacer

* *
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dos, ó mas aígrina cosa 8e una manera . 6

se reja nza: v. g. Nasigh?tag camé caniya

sirg 1 igsa ca salapi; dimosle cada uno un

toston. Nasigtoón: enseñar de ur a manera,

esto és, que asi como aquel ens, fia, enseño

yo tambien, aungue ro ense fielo misino Y

tambien sig: ifica estudiar, 6 aprender á una,

ó estudiar unos, como estudi in otros, eso

és, estudiar. Nasigtoón quita: Todos ense

fiamos, como qiiien dice tambien, yo ense

fio como vos. Nasigtoán carná: todos es

tudiamos, ó aprendemos. Nasigsulat si

lá: todos escriben. Nasighupüt , atinque

lo ordinario significa g uardarse, a i in

vicem, como, Nasighup-tanay; tambien sig

nifican guardar dos, ó mas alguna cosa: Ca

4mé i masigbuput sining bata; nosotros guar

damos este niiio, igualmente tenemos cuen

ta de él. .

Nota 1. Para pasiva , vá siempre junta

con la raiz, esta particula , Pasig , y luego

formarla segun las Reglas de los Futuros:

v. g Ang Santos nga Evangelio, pinasigsu

lát sa manga opát ca Evangelista, El San

to Evangelio , fue escripto por los quatro
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Evangelistas. Pinasigbay-fan na aco sa na

caotang canacon. Ya me pagaron los que me

debian Pinasiglimosan namon sing tag- sa ca

cabati. Dimosle å dos reales de limosna ca

da uno. i

Nasigbi, significa reciprocacion, y es

el mejor modo que ay para significarla v. g.

INasigbigugma silá nga duhá. Amasen Ios

dos, el uno al ofro. Nasigbicalimót quitá.

TLos dos nos hemos olvidado ; esto es, que

yo me olvidé de ti, y tu de mi. Nasighia

gum. Gozarse, ad invicem. Nasigbidum

dum. Acordarse el urio del otro, ad intwi

cem. Nasighidungug. Oirse el uno al otro,

esto es, que yo desde donde estoy oyó su

voz, y él oye la mia, &c.

Nota 2. Ya se notó como todas las pre

posiciones, que comienzan en N, mudan la

IN, en M, para el Imperativo, y Futuró

imperfecto, y para los tiempos, á quien ellos

sirven. Y son las que se han dicho hastá

aqui: en las que se siguen en cada uma sé

advertirá su variacion,
-

r•.

g; w • a w -

• a • *-
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CAPITULO 12. , ,

T)e las Preposiciones, Mo, Um,

sº w Im , Inm.

TReg. 1. Mo, Siempre es para Futuro,

el qual no se hace Preterito, mo aumenta, ni

disiminuye significacion. Mosimba quitá;

wamos å Misa, Tumauág ca sing tauo, nga

mobatur sining abobót ; llama á un hombre,

sue Ileve este abobot.

En ei cap. 1. de este 2. Lib. Not. 4:

se dixo eos, o se componen estas tres pre

posiciones, Um, Im, Inm, con las raizes

•de verbos; Io que ay que notar.de.ellas es

lo siguiente. a

* Um, es para Imperativo: Umagui ca;

pasa. Bumuhat ca; haz tu, &c. Pero si des
pues de compuesta con la raiz se repitiera

ioda la raiz es para Futuro: v. g. Buma:

cál ca; compra º tu. Pero, bumabacál, es

ufuro. ;

Nota 1. Y Io ordinario es, que no se

bacer Preterito este Imperativo, y Futur

áo; somponess esia preposicion son las sais *
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zes, cuya primera vocaf es, ar ,f. o ,i. u, y

no quando es, i v. g. Umacut, Somogót,

Bumuhat, Hegar, obedecer, hacer.

H m, es para Imperativo , componese

con Has raizes , cuya primera vocol es, i.,

como, Iiis, similis; Siling, similing. Y si des

pues de ella compuesta con la primera vo

cal, se repite toda la raiz, es Futuro: v. g.

IDidto siyá guimiguican; desde aifi se ha

de partir, ó de aili se ha de partir. Simisi

ling man aco caniyá saná, con quitaon co siyá:

Yo 1e diré eso si Io viere.' s

Not. 2. Tampoco se hace Preterito es

te Imperativo, y Futuro, Inm , es para

TPreterito perfecto: v. g. Sin-o ang inmagui

diri? Qisis n pasó por aqui? Tinmang.lo cq

caniyá3 Consentiste con éI? n

Not. 3. Pero si despues de ella com•

puesta con primera vocal de la raiz, se re

pite toda la raiz, es, Presente del 1 ylicati

vo: v. g Adto ang Padre sa Simbahºn, nga

bininubufiag sing búta: Alla está el padre

en la Iglesia. que está bautizando una cria•

tura. Sin-o ya itong tauo nía inmagui didto?

9uien es aquel hombre que pasa pot alli#
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Lo dicho hasta aqui toncate å #4;
Preposiciones harto claro está. La dificul

tád está en saber, con que raizes de Verbos

se han de usar; y digo, que yo no me atre

vo á dar Regla general para ello. Diré em

pero lo que he alcanzado con las tres Re

glas siguientes. .

Reg. 1. Las raizes de los Verbos de

comprar, y vender son unas mismas, pero

compuestas con estas Preposiciones, Na,

HUm, Im, Inm, significan comprar, como

se dixo en la Preposicion, Na, y está en

su Conjugacion, y lo mismo es con, Mo.

Reg. 2. Estas Preposiciones, Mo, Um,

Inm, nunca se componen con raiz, que sig

pifique pasion , para hacer Verbo pasivo,

como la hace la Preposicion, Na, sino, ó

con VerbJs transitivos, como es lo ordina

rio, ó con intransitivos, que siempre forman

Pasiwa, como: Sumacáy, Sinmacáy ; em

barcarse que tienen por lo menos la Pasiva,

Sinac-yan, y nasac-yan; y asi si el Navio

en que se embarcan, y la persona con quien

se embarcan hemos de decir, que son Acu

* rts *.
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sativos, pues por Pasiva se buelven en No

mirativo serán Verbos transitivos, é yo

asi Io siento. Finalmente no se comporièn

con Verbos, que llaman absolutos ó Pasi

wos potenciales &c. n

Reg. 3. Los Verbos, que significan

reciprocacion, con la Preposicion, Naga,

con estas Preposiciodes significan accion

singular, Que una vez se hace la tal cosa.

INagabayu; estar apartados los casados, Bin

•malaya; apartarse el uno: v. g. Binmabaya

canacon ang bana co; rmi marido rne ha de

xado. Inmauay canacon ang Padre; el Pa

dre me ha reñido. Y finalmente se usa muy

bien de estas Preposiciones para acciones

singulares, maximé mandando: Cumaun ca;

come. Imintim ca; bebe. Sumacáy ca; embarcate, &c. w .

Y no Ilamo accion singular porque fa

haga upo, pues es Io mismo para muchos,

sino para que se entienda, qae no hay re

ciprocacion, ni accion, que dure mucho tiem

po: v. g. Nagainum; es estar bebierido en

sus fiestas muy de espacio. Inmiinum; es

beber su vez, &c.
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. Nota 1. Los verbos en cuya accion se

significa movimiento, corno son: Sa:a; subir.

Lacát; andar. Wº li, balit; bolver por algo.

Bugsay , Gabr I.ayag, , Lupár, Dalagan,

Langoy, Tabóc, Suba, Ilig ; con estas pre

posiciones, Im, Inm, V m, signifisan ir por

algo, y con la preposicion, Naga, significan

Ilevar algo. Y aungue es verdad , que en

Activa algunos, sino son todos lo confun

den, con todo eso el que lo hablase segun

Idicho aqui no errara, El uso ordinario de

estos verbos, es por pasiva, y así verse la

Regla 1. del cap. 3. del Lib. 3. Y bol

wiendo å lo que toca á la voz activa: Na

gasultir; es, meter algo en alguna parte, ora,

sea en aposento, ora en vasixa. Pero , Stl

nmusultir; es entrar en alguna parte, ora sea en

aposento, ora sementera, ora sea vasixa, &c.

. ó entrar å donde está alguno, ó entrar por

algo. Magsuba ,l, Magisuba; subir algo ei

rio arriba. Sumusuba; subir el rio arriba por

algo, ó subir el rio. » *

- Nota 2. La pasiva, que corresponde 3

.estas Preposiciones estos verbos dichos es
. -- :s - * ; . - w . -* : *T .a,,. w.

." r.

*.
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el Futuro, tin, ,l, on. Y en el presente, y

TPreterito la preposicion. In, y asi: Sinuba

co ang humáy co; fue por mi ai roz el rio ar

riba. Dinalagan co ang calo sang Padre; fui

corriendo por el sombrero del Padre. Li

nayag co ang humáy co sa Hamtic; fui å la

vela por mi arrcz å Hantic. Ngaa nga siná

ca niño ang botóng 3 Porgue subis á coger

los cocos? Iligan mo sa guibuangan ang sulat

nga guindará ni cuán, nga guican sa Manila.

Vete ã la varra por las cartas, que trae fu

lano, que viene de Manila.

Pero ã la preposicion, Naga, con que

estos verbos significan llegar, corresponde

por Pasiva el Futuro primero ; y para el

preterito, y presente, In, inxerta ha de te

ner una, I, al principio, y digo esto , por

que lo oy asi á un Indio harto ladino; pero

lo comun es tener, Guin ,l, Iguin. Guinda

'layan co ang calo sa Padre. Guinlayag co

ang humay co sa Hamtic; Ilevé mi arroz å

vender ã Hantic. Guinsuba co ang asin co

“sa Pasi; sub1 mi sal el rio arriba de Pasi.

º Nota 3. Con los verbos de mandar, y

- permitir, que se componen con las preposi
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ciones, Napa, y Napapag, la presid:
Mapa, corresponde ã estas tres preposicio

nes, y Napapag, corresponde å la preposi

cion, Naga: Sinmusultir; es entrar. Napa

sulür; consentir, que entre, 6 mandarle, que

entre. Pasur-lun mo siyá; dile que entre.Na

gasulür; meier alco en alguna parte, aposen

to, 6 vasixa. Napapagsulür ; mandar que

meta algo, &c. Papagsur-fun mo si Pedro

sang tadiao sing tubig; manda á Pedro, que

hincha la tinaja de agua.

Pasac-un mo siyá: dile que suba. Pa

sac-un mo si Juan sing silla sa baláy: di å

Juan que suba á casa por una silla. Papag

'sac-un mo si Juan sing "silla sa baláy; dile å

"Juan que suba una silla que estã ã bajo, y

º lo ha de subir arriba. * »

Palacatun mo si Juan sang bangcao éo

sa omá; di á Juan, que vaya á Ia semente

º ra por mi lanza. Papaglacatun mo si Juan

sining can-un can Pedro; º dile á Juan, que

Ileve esta comida á Pedro. Ipalacát mo si

Juan sing Fiscal, y ipacuhú;"manda, que

Juan sea llamado á un Fiscal; est9 es,

que el Fiscal vaya por él. Pero , ' ip43
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paglacát mo ini sa omá; haz, 6 manda que

lleven esto á la sementera.

w Paoliun mo si Juan sang bangrao co

,!, Ipaoli mo ang bangcao co can Jua i;

dile å Juan, que buelva por mi lanza. Pa

pag oliun mo si Juan saf1g bangcao co; que

Ie buelva ,l, Ipapag oli mo ang bangcao.

co can Juan.
a.

*e

º Y Io mismo es con Hos verbos de

comprar, y vender: Pabac-lon mo aco sa

ná; dexame comprar eso. Di mo siyá pa

-pagbgc-lun sang iya humáy ; no Io dexesvender su arroz. a -

Not. 4. Finalmente los verbos de ven

der compuestos con, Napapag, significan

-permitir vender, 6 mandar vender ; y los

de comprar con, Napa, significan maodar,

.6 permitir comprar, Los demas con, Na

..pa, es mandar ir por algo, y con, Napa

:pag, es, mandar llevar algo, como se vé en

K; exemplos, dichos.
i

S : r, º

. , cAPITULo 13.

See hs Preposiciones, Napa, y Napapag.
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Noi. 1. Para tratar de estas dos prepo

siciones, que son las que ilustran esta len

gua, diré primero lo Que es comun å en

trambas, y despues Io que es proprio deca Ha una. n * . - li

Not. 2. Estas preposiciones compues

tas con las raizes simples hacen verbos,

que significan mandar hacer, ó hacer, 6

consentir, y permitir hacer fo que el ver

bo, ó raiz simple, compuesta con la pre

posicion, ' N,tga , 6 Inm, significa: v. g.

Esta raiz, Buhat, compuesta con Ia pre

posicion Nuga , significa hacer & obrar.

INagabuhat aco; yo hago. Y compuesta con

alguna de estas dos preposiciones, significa

mandar hacer, ó permitir hacer: v. g. Sin

oy napapagbub.it caniño sané 3 ©uien os

mandó hacer eso 3 Ang Hocóm: amoy ná

pabub.it sini. El Hocorm nos mandó esto.

INagaalac; es hacer vino en esta tierra, 6

sacar agua de olor por alouitara. Napapag

alac; mandarlo hacer. Nagahimaya : ale

grarse la persona. Napapaghimaya: es de
cirle, que se alegre. sa

, Not. 3. Para el Imperativoy y Fu
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turo, y para los Tiempos, que ellos sir

.wen, pierden la silaba, Na: v. g. Dile aco

tacás papigbuhat sandi sa manga tawo sa

hanua , baráo olipon co silá. No puedo yo

mandar hacer eso å los Indios del Pueblo,

porque no son mis esclavos.

Not. 4. Muchos Verbos compuestos

Icon estas preposiciones, significan consentir,

K5 permitir la persona se haga en si, lo que

el verbo simple; con la p1eposicion, Naga,

significa: v. g. Nagabampac; es azotar. Na

pahampac ,l, Napapagbampac ; puede sig

nificar consentir, ó permitir le azoten. Dile

aco pabampac, cay dato aco: papagsilot aco

.bisan sing duhá ca bas-ing nga bulavan. Yo

.no he de consentir me azoten , porque soy

principal, yo quiero, ó consiento, que me

penen aunque sea en dos taes de oro. T)ile

aco papagpandog baláo malaguio aco, No

quiero, no he de consettirme encepen, que

yo no me he de huir,

wa Pstos modos de hablar sola son para

la voz activa; los verbos, que de ordinario se

suelen usar así con los de azotar, como son:

Sapabanóg, napahampac, napalapdus, &c.
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Napatampa : consentir le den bofetadas.

Napasogo: consentir le manden. Napadaug ,

dexarse vencer. Napap.igpa:áy : dexarse
matar: y los semejantes. •

L »s verbos , que signifi2an juntarse

Garnalmente, ora sean los que pertenecen å

los hombres, ora los que pertenecen å los

animales, y aves, todos los que pertenecen

á las hembras se usan con Nap s; v. g. Na

pabilawas siya sa dile binuiiagan: Consintió

que se echase con ella el que no es bau
tizado. • . '

Nota 5. Estas dos preposiciones, son

para preterito, y suenan preterito, no obs

tante, que algunas veces, Napapag , hable

de presente, pero para hacerlas , que sean

presente lo mejor es afiadirles esta particula

Pa, al cabo del verbo: v. g. Nap ip igcon

fesar pa ang Padre can Juan: Está el Pa

dre confesanda á Juan.

Nota 6. Toda la dificultad de estas

preposiciones está en la pasiva. Para for

mar la pasiva se han de quedar siempre

juntas con la raiz del verbo el Pa , 6 Pa

w- T -4
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%, como raizes de Pos tales verbos, de

que se ha de for mar la pasjva, y luego

formar la pasiva, segun las reglas djchas © n

la formacion de las pasivas, en el preambulo

de las pasivas, y lo que se dirá aqui en las

reglas siguientes.

Reg. 1. La primera regla para no errar

en el uso de las pasivas de estas preposicio

nes, es, que el Imperativo , y Futuro se

gundo ( que es ei que se forma en un ,l,

on) sie, pre ha de llevar por supuesto å la

persona á quien se hace hacer., 6 manda

hacer, 6 se consiente, y permite hacer lo

cjue el verbo simple con la preposicion

INaga, significa: v. g. Nugahimaya, el ale

graise , ó regocjarse jugando. Papag bi

rmayaun ; Ia persona, ó personas á quien

se manda, 6 permite , que se buelguen.

Pap ig himayaun mo ang manga bata didto

sa bulan.,n: Marda, ó per mite å los mucha

chos, que se huelguen å la luna. Nagata

tiag; es Ilamar. Patati-gun .l, Papaglau-gun

11:o si Pedro can J t.an : Manda á Pedro

que Il: me á Juar. Nagaban:pac; es azotar.

iDi mo aco papaglampacun caniya, cay guin
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amay co siyá guihapon : No me mandes

azotarle, porque le he tenido siempre por

Padre.

Nota 1. Qando, Napabaya, Napataan,

y Napatuyang, hacen el futuro en, an , no

significan, feci facere, sino dexan ã alguno

á su voluntad. Pabayaan ,l, Pabayaan mo

siyá sang iya dara : Mandale, 6 hazle quedexe lo que Ileva. •

Nota 2. El presente, y preterito, que

corresponde á este Imperativo, y Futuro

de persona es, Pina ,l, Pinapag, antepues

ta á la raiz del verbo: v. g. Sin-o ang pi

natauag ,l, Pinapagtauag co can Juan 3 A.

guien mandé yo, que IIamase á Juan% Yo

no hallo para el presente , y preterito, mas

diferencia, que es el proposito en que se.

habla. Pero para hablar de presente se pue

de añadir al cabo del verbo la particula,

Pa, como : Pinapagbuhat pa aco sang Ho

cóm sing biroc: Soy mandado del IIocóm

hacer un birico.

Nota 3. El Imperativo impersonal en,

a, gue corresponde al Imperativo, un, se

V 2
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Úā tambien con estas preposicicnes, ora sea

mandado, ora sea haciendole preterito, con

el verbo, Obüs na: v. g. Papagbuhata nga

gayur siyá: Sea mandauo, ó compelido el

hacerlo. Pasac-ya nGagayur: Hazle que se

embarque. Ottis co na siyá papagbuhata sing

duhá ca bugsay: Ya yo le he mandado ha

cer dos bug sa yes. La Regla pasada es pa

ra aquel å quien mandamos , ó permitimos

hacer algo: Las Reglas que se siguen aho

ra, son para la cosa, que mandamos hacer,

ó que sea hecha.

Reg. 2. Sea pues la segunda Regla, que

si el verbo simple tuviere el Futuro en, an,

para la cosa, qualouiera que ella sea, aunque

sea persona , 6 lugar, siempre se guardará

el tal futuro , é Imperativo en , an , para

mandar, ó consentir hacer la tal cosa: v. g.

Bayar; es pagar: el futuro, Bayaran; es la

deuda, ó persona, que ha de ser pagada; y

asi, Pabayaran ,l, Papagbayaran; es la deu

da, ó persona que se manda pagar: esto es,

que sea pagada. Debeme å mi Pedro dos

taes de oro, y pido a! Hocóm, que m:andé

que sea yo pagado de Pedro dos taes de
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oro qne me debe. - *

Nota 1. El presente, y preterito, que

corresponde ã este futuro, es, con Pina ,l,

IPinapag, antepuesta á la raiz, y pospuesta,

an: v. g. Pinabay-ran na aco sa Hocom: Yá

el Hocóm mandó, ó hizo, que fnese yo pa

gado, Amo ini ang tauo, nga pinapagsobo

lan sa Padre canimo: Este es el hombre á

guien el Padre mandó que pagase.

Nota 2. El Imperativo impersonal en, I,

que corresponde al Imperativo en, an, se

usa tambien con estas preposiciones, asi

para mandar, como para Preterito: v. g.

Papagbayari aco sa Hocóm: Yo fui man

.dado pagar del Hocóm , que fuese y

pagado. º s.

Reg. 3. I,a tercera Regla sea, que el

Imperativo, y Futuro para la cosa, que se

manda hacer, ó se permite hacer ( como no

haya de ser el Futuro, an, como queda

dicho en la 2. Reg.) ha de ser el Impe

raiivo, y Futuro primero: v. g. Ipabuhat

1mo ini can Juan: Manda, ó ház, que sea.

hecho esto de Juan. Ipapagbolóng niño ining

tauo sa maalam magalolóng : Haced, que
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sea curado este hombre de quien sabe cu

rar. Y así estas Oraciones se pueden decir

de dos mineras, ó por la Reg. 1. ó por

una de estas dos ultimas : Por la primera

dirá asi: Manda Juan, que Ilame á Pedro:

TPatau-gun ,l, Papagtau-gun mo si Juan

can Pedro. Y por esta tercera, dirá: Man

da, que Pedro sea llamado de Juan. I pa

tatuóg mo si Pedro can Juan. Por la pri

mera Regla , dirá : Papagbubatun mo si

Juan sining panolong sang balay: Manda á

Juan, que haga este frontispicio de casa.

Y por esta Regla dirá: Ipapagbuhat mo

'ining panolong sang baláy can Juan : Ház,

*5 manda, que sea hecho de Juan este fron

tispicio de casa..

Not. 1. Para instrumento, y causa se

usa este mismo Imperativo, y Futuro: v. g.

IBulauan ang ipabayar mo caniya: canacon ,

cay bulauan man ang pinaotang co caniya:

Mandale que pague oro, 6 con oro , por

que oro Ie emnresté yo å él. Amo ini ang

campilan ang pinapagpogot ni Neron can San

TPablo: Este es el alfanje con que mandó

degoilar N èron ã San Paolo. Ano ang

wa
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ipinatauog mo caracon ? Parague, 6 que es »

la causa porque mandaste ser llamado 3 O

que me llamasen 3 Ano ang sala ang ipina

pagbitay sining tauo 3 Que culpa es por la

que fue mandado ahorcar este hombre3 Ipa

pagpangita mo aco sing salapi nga manóc sa ,

banua : Hánme buscar , ó mandarme un

1oston de gallinas ai en el Pueblo.

. Not. 2. El Presente, y Preterito,

que corresponde å este Imperativo, y Fu

turo, es el de la Reg]a primera, pero tie

ne, I, al principio siempre, y con esto se

quita la amphiologia , que podia haver:

Y asi mirar cada uno como habJa por esta,

Regla se dirá: Si Jesu-Christo ipinapag-,

bampac, cag ipinapaglansang sa Cruz ni

Poncio Pilato sa manga Judios : Jesu

Christo fue mandado azotar , y cruzificar;

por Poncio Pilato de los Judios: Esto

es, que Poncio Pilato mandó , Que fuese,

azotado, y cruzificado de los Judios. Y,

por la Regla primera dirá asi : Ang ma

nga Judios pina paghampac ni Poncio Pi-.

lato can Jesu-Christo: Los Judios fueron,

naandados de Poncio Pilato azotar á Jesu- .
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Christo; ó permitidos, que le azotasen.

Not. 3. Et Imperativo impersonal en

an, que corresponde al primer Imperativo,

se usa tambien con estas Preposiciones en

Ios modos de h blar de esta tercera Regla,

ora se á rnandado, ora haciendole Prete

rito: Obüs co n i papagolian sa cachila ang iya

calis sa iya gayur criádo: Ya hice, ó mandé,

que se bolviese al Castilla su espada con su

mismo criado. *

Not. 4. Rinalmente con los Vetbos

compuestos con estas Preposiciones maxi

mé en Pasiva, significa consentir, ó permi

tir se haga algo: v. g. Papagbumanun mo

aco sining biroc, cag ibacál co canimo conina:

IDexame, ó permiteme acabar este birico,

y despues te le venderé. Vease en este 2.

ILib. en el Cap. 5. la Not. 1. de la Reg.

A. Pasac-yun ta siyá anay: Dexemocte, ö

aguardemos, que él se embarque. M Agampo

ca sa Dios: agur di ca ipapagdalig niya sa

panuláy: Ruega á Dios para que no te de

xe ser vencido, ó no permita seas vencido
de-la tentacion. a

* Not. 5. Estas mismas Oraciones, (i otras
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semejantes, no solamenfe significan p-ºf
tir, sino desear algun bien, ó algun mal á

alguno: v. g, Nagasubár:es comerse el cay

man å alguno. Ipinasubar co siya sa buaya:

Puede tener dos sentidos, el uno dexele,

.gue se la llevase el cayman; y en este sen

tido Io usan de ordinario los Indios. Ipina

pagbonó co siya: Deseé, que fuera alanzea

do. Pinapaglintian co siya: Desee que le

diera un rayo, &c.

Not. 6. Todo Io dicho hasta aqui es

gomun å estas dos Preposiciones, ahora es

fuerza decir lo que cada una tiene en parti

cular; y sea lo primero dar una Regla pa

ra quando hemos de usar de, N •pa, ó de,

SNapapag, asi en Activa como en Pasiva,

y sea esta. y

Reg. 4. Si el Verbo simple en su sim

ple significado se compusiere con la Prepo

sicion, Naga, le corresponderá esta Prepe

sicion, Nagapag: v. g. Nagahimaya: ale

grarse. Napapaghimaya: mandarle, que se

alegre. Pero si la preposicion del Verbo

simple fuere, Na, Um, Im, ,l, Imm, le
se w

w. • •
m. w. w
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corresponderå la preposicion, Napa, corno

se vé en los Verbos de comprar: Nabacál:

comprar. Na pabacal: mandar comprar. Pa

bac-lun mo aco sini: dexame comprar este.

Y el que usare esto, por lo menos no erra

rá. Vease Io dicho en el Cap. 12. de este

2. ILib. en la Reg. 3. en la Not. 3. w

Not. 1. Y si el Verbo simple admi

tiere en su simple significacion å todas las

Preposiciones. Naga, Um, Im, inm, tam

bien pqdrá tener, Anapa, ó Anapag: v. g.

Taudg: las admite todas y asi se dice:

Ipatauóg ,l, Ipapagtaudig mo si Juan sing

bata: Manda, ó haz que Juan sea llamado

de un muchacho.

Not. 2. Con los Verbos de vestir es

tas dos Preposiciones, Napa, y Napapag,

significan, dar de vestir, como el Padre al

hijo, el amo al esclavo, &c. ó vestir á otro,

como la madre al nifio, y el Futuro es, en

an, como se dirá en el Lib. 3. Cap. 3. Reg.

4. Not. 3. Pahabolan mo ang imong olipon:

IDá de vestir å tu esclava: Entendiendose,

gue ha de ser el vestido suya, que eso es,

Habol. Palambongan mo siya: Dála lam
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bong. Y asi en los demas, guiii mi-º
eo pa ining bata ,l, Pinalambongan co pa ining

bata: Estoy vestiendo este niño. Pero com

puestos los Verbos de vestir con la Prepo

sicion, Napapag, tiene el Futuro, un, es

mandarles que se vistan ellos. Papaglam

b0ngun mo yanang manga bata: Di, ó man

da á esos muchachos, que se vistan lambo

nes. Papagzapatosun mo sila ngatanan: Di

les, ó mandales, que se pongan zapatos to

dos. Pero si Papag, tiene el Futuro en an,

significa decir, ó mandar, que se hagan ves

tir á otro, esto es, que sea vestido de otro:

vg. Papaglambongan mo ining bata can Juan:

NManda, ó haz que sea vestido este miño de

de Juan.

|Nota 3. Otras algunas diferencias hay

entre Napa, y Napapag, como son Napao

tang, Napahulám; prestar. Napapagotang,

napapaghulam; decir, que busque prestado.

Item: Napacáon, napasoso, napainóm; pues

tos por Pasiva, significan hacer la cosa una

vez: Pero con, Napapag, significan mu

chas veces: V. g. Pinacáon c0 siya: Yo le
. - - - . a si.' ..X 2 i .
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di de comer. Pinapageach co siya: Yo 1e

doy de comer de ordinario. Pasosohun mo

siyá: Dale de mamar; entiendese, al Pre

sente, Papagsosobun mo siyá; Dale de ma

nmar; enfierdese siempre hasta que Ie man

den otra cosa. Todo esto es para Bocabu
lario, que para Arte. w w

Not. 4. Con los Verbos, que en Latin

se llaman Naturag , coomo son : Nagaolan;

llover. Nagalinti ; caer rayo. Nagaquilát:

relampaguear, &c. se usan estas dos prepo

siciones, para dos sigrificados bien diferen

tes. Pero conforme å Io dicho en la pri

mera Regla: Napaolan ,l, Napapagolan; es

1lover ac1ivo, embiando la Iluvia, Io qual se

dice de Dios. Ang Dios amoy napaolan ,l,

TNapapagolan: Dios hace que Iluvia. Y lo

.mismo es, con Linti, y Quilát, y los demas

de esta manf ra: Ang Dios amoy napalinti

.l, Napapaglinti: Dios hace que caygan

rayos &c.

" Los quales Verbos significan tambien

ponerse ã dorde Ie dé agpacero, ó rayo,

•8.c. NSaa napaolán ca uirá3 Porqué te es

tás ay, â que te dén el aguacero3 Aunque
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en estos modos de hablar, lo mas comun

es usar de Napa; Napalinti ca dirá3 Estas, >

6 pones te ay å que te dé algun rayo? Di

ca pahangin, cay masaquit ca: No te pon

gas al viento, pues estás enfermo. Advier

tase, que el Futuro, an, es poner afguna

cosa á que la tal accion le coja, 6 dé: Pa

ton-ogan mo ining siniar nga suá: Pon å se

renar estas ruedas de naranjas. Pahanginan

mo yaná: Pon eso al viento, å que lo dé el

viento, &c. Sic. Paarlaun mo: Ponlo al

sol. Palintian mo: Pot,lo å que Ie dé el

rayo, &c. *

Nota 5. Padalá, pahatur, padol-ong, y

otros semejantes , aunque son bien pocos,

tienen fuerza de Nombre 5 ubstantivo, y

asi se usan como si fueran meras raizes, pa

ra mandar. Pahatur niya ini canacon sa iya

asawa: Mandóme, ó encargóme le truxera

esto para su muger. IDe manera, que tiene

fuerza de pasivo. Pues asi como se dice:

Ipinadalá ni Juan ini canacon sa iya asawa;

sé dirá tambien: Padalá ogaling canacon ni

Juan ini sa iya asava. * 7

Nota 6. Esta Preposieion , Napaca,
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compuesta con los Abstractos, que salen de

los verbos, que Ilanan absolutos, quales son

en Romance, ahogarse, morirse » secarseo

madorarse, quemarse, dormirse, &c. signi

fican dexar , que la tal cosa ella misma se.

haga. v g. Napacalumüs; dexale Que se aho

gue. Napacalaya ; dexalo que se segue. Y

porque de esto se dixo bastantemente en es

te mismo Lib. en el cap. 5. Reg. 4. Not.

1. y 2. bastará lo dicho aqui, advirtiendos

que alli dexe, que es Preposicion, Napaca,

y lo mismo siento aqui. Y si ã alguno le

pareciere, que es mas claro, como se dixo

alli, tomelo como quisiere, pues en ello vá

poco lo que importa es hablar bien: El Fu

turo siempre há de ser en, un; Di mo paea

donotun ining mamga saguing, ihatag mo sa

manga bata: No dexes podrir estos planta

nos, dáselos á los muchachos. .

Nota T. Bsta misma preposicion, com

puesta de la manera dicha con los verbos,

que pertenecen ã los sentidos, y movimiem

tos del cuerpo, significa, feci facere, causati.

vamente, esto es, dando fuerza al sentido, 6

parte del cuerpo para la tai accion, que son
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Ios afectos def alma: v. g. Ang calág amoy

napacabati sa lawas, cag amo ang napacag

tingug sa dila, cag amoy napacasinghot sang

ilóng, cag amoy napacaquita sang mata: La

alma hace sentir al cuerpo, y la misma ha

ce hablar á la lengua, y la misma hace oler

3 las narizes , y la misma hace ver å Jos

ojos; entiendese dandoles virtud para ello.

-Y Io mismo es con estos verbos, Napacag

polong, Napacalacat, Napacacaput, Napa

cacaham, Napacatindog, Napacalingcor, &c.

Bien es verdad,Gue å mi parecer, esta com

-postura, no sale de Abstractos, sino de las

dos preposiciones, Naca, y Nacag, que son

Potenciales, y de Napa, cortada Ja mi

tad de las dos primeras, y esto parece

claro, pues en algunos de estos verbos

ay G , despues del Ca, como: Napa

<cagtingug, Napacagdungug, que es cierto

son de Nacag, yasi como: Nacapa, com

pone verbos Pontenciales, Que significan,

poder mandar, 6 hacer, asi: Napaca ,l,

Napacag, significa hacer que pueda, y de

hecho haga; como sevé en los exemplos

paestos á, trás. Asi ne se componen es
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cor, los verbos que pertenecen å Ios senti

dos, y á kas operaciones de los miembros

del cuerpo.

Noat. 8. I.os verbos siguientes pueden

tener e! Imperativo primero , y segundo:

INapaitaas. Napaibabao, Napaubüs, Napa

ilalum, &c. Similia. Paub-sun mo yaná ,l,

Ipaubíis mo yaná : Baja eso mas abajo.

TPaitaasun mo yana ,l, Ipaitaas m0: Pon

lo mas alto en lo alto, &c.

Reg. 5. Esta preposicion, Napa, ante

puesta á qualouier Nombre de Pucblo

hace Verbo, que significa, ir al tal Pue

blo. Napaogtong; Fue å ogton. Di ca pa

sm inila, cay may camocon, cono; N o vais å

IManila, porgue dicen, que ay camocones.

TLa qual se hace tambien con otros algunos

3Nombres, que no son de Pueblos (aunque

no generalmente ) maximé con los si

gnientes. ar

Napailaya: Ir å la ilaya; esto es, â

1a parte uel Pueblo, que esta el rio arri

ba, ó å los Pueblos de arriba. Napa

ilawur: Ir al ilawor; es Io contrario de na

Pailaya, Napat06: Ir, ó echar, ó ponerse á *
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la mano derecha. Napawala: Ir, ó ech r á

ka mano izquierda. Napaibabao: Ir, ó estar.

arriba. Nap.iilalum: Ir, ó estar abajo. Na

pasilong: Ponerse, ó estar debajo de casa,

0 arbol. Napataliwala: Ponerse en medio.

INapaubüs : Ir abajar abajo al valle. Para

lo demas de esta preposicion, Napa, vease

al Cap, 2o que trata de los Adverbios

de lugar. *

C APITULO 14.

De las Preposiciones, Nagapa, Nacapa, y

Naguin: El verbal de las dos primeras

parece, que es Pagpa, como de Napa.

Nota 1. Esta preposicion, Nagapa,

es hermana de Nap i, y hace su Presente,

porque ella siempre es de Presente, y sig

nifica, continuacion en su accion: v. g. Na

pasoso; es dar de mamar. Nagapasoso; que

dá de 1mamar; no de una vez, sino de or

dinario, com > la muger que cria. Napai

nüm; dar de beber å muchachos, ó á uno

y
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inucho tiempo; y al mismo modo son: Na

gapaca0n; dár de comer: Nagaptitaptit; dár

de vestir, &c. a

Not. 2. Esta Preposicion , Nacapa,

hace verbos Potenciales , que significan,

poder mandar hacer, ó poder permitir ha

cer alguna cosa : v. g. Nagapacainüm; es

dár de beber. Nacapaintim; poder.dár de

beber. Dile ca na ayhan macapaintim si

ning maramong manga tauo ? No podrás

quizá dár de beber á estos hombres que

son mochos 3 Macapasulát ca balá cana

con3 Podrás esperarme ã que escriba? Di

le aco macapasulát canimo, cay nagadali ac0:

No puedo esperar å que escribas, porque

voy de priesa. Dile aco nacapabuhat nian

sing Caratoa , cay uay panday: No puedo

mandar hacer Caracoa ahora, porque no hay

oficiales. Y es diferentisima de esta, Napa

ca, que es hacerle que haga la tal accion

daudole fuerza, y virtud para ello, como

se dixo eri el Cap. pasado, Not. 7. de

la Reg. 4. del Cap. 13. ay exemplos har
tos de esto. a

Not. 3. Esta preposicion, Naguin, es
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mas Tagala, gue no Bisaya, pero al fin se

usan en Bisaya, maxime en la costa de Pa

nay; hace verbos que significan, convertir

se, ó volverse algo en lo que la raiz signi

fica, v. g. Ayám; es perro. Naguin ayam;

volverse perro. Y asi quando ios Indios se

echan maldiciones ( los quales no tienen mas

juramento , gue echarse maldicion ) suelen

decir: Maguin abó aco, con acoy quinmauat:

"Vuelbame yo ceniza si yo le hurte.

cAp1tulo 15.

"De las preposiciones con que se forman ab

• • • gunos Nambres Substantivos.
#

s

, Not. 1. Tao primero, que ay que ad

vertir de los Nombres Substantivos, es,

gue los que competen å macho, y hembra

ko ordinario son epicenos, esto es que no

dicen el sexó, sino la especie del aninal,

K$ ave: v. g. Ayam; perro, ó perra. Y asi

.para decir perro sino es que se sepa, y á

•r sexó que se hablase ha de añadir, La
#

. ? -- --. * * * . . . . . . : Y 9 * * *· ***
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laque, que sigeifica, macho, como mas en

Latin. Y para decir perra , es menester

aiiadir, Babaye, que significa, hembra co

mo, faemina, en Latin: Y asi dirá, Olipon

nga lalaque, esclavo. Otipon nga balaye; es

clava. Manóc nga babaye; galtina. Manóc

nga lalaque; gallo, ó capon, Sacanse estos

• Noinbres. en los quales es diferente el

?Nombre del varon, del Nombre que tie

nen para las mugeres. Laqué, aguelo. Bayé,

aguela, Amáy, padre. Ilóy, madre. Bara,

marido. Asaua, muger. Id est, uxor. Batá,

tio. Daddi, tia. Bayáo, cuñado, ó cuñada;

.en Panay es, bipág, cuñada, y tambien lo

entienden por acá. Fuera de estos, al ca

bron le llaman Lambayan, y al Berraco,

· Bulacál, y al Gallo, Halangsar, 6 Agac; y

. á la polla y å grande, Que yá es cerca de

poner, Dumalaga ; å la gallina ponedera,

IMonga; Dalaga, moza; Olitao, mozo, en

trambos, solteros, •. - º

, Not. 2. Como se formen los -Nombres

verbales, que corresponden å los Latinos

.en, io,.como Lectio, petitio &c. se dixoen

el 1. Cap. de este Lib. 2.en la Not. 7.y 8.
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Nota 3. Estos Nombres verbales son In

finitivos, mas propriamente, que Nombres,

pues rigen despues de si todos los casos de

sus Verbos: v. g. Ang paghigugma co sa

Dios; Mi amar á Dios. Pero supuesto que

en Latin, y eri Romance se tenia á cada

paso el Infinitivo por Nombres å ninguno

se le hará cosa nueva.

Reg. 1. La diferencia, que se dixo ha

ºver en los Verbos compuestos con la pre

p3sicion, Naga, y con la preposicion, Na,

en este 2. Lib. en Cap. 9..en la 1. Reg.

-esa misma ay en los Nombres verbales,

-que descienden de ellos: Y asi si el Verbo

s:counpuesto con la preposicion, Naga , es

-activo º transitivo, lo ha de ser su verbal

º tambien compuesto con la preposicion, Pag,

.y si fuere intransitivo el Verbo , con la

· preposicion, Na, lo ha de ser tambien su

: verbal compuesto con la preposicion, Pag

ca; v.g. Pagtolog, el å dormir ã otro. fj
icatolog, el dormirse la misma persona, Pag

hubüg, borraches activé. Pacabubug, borra

1 ches pasivé. Pagsonog , quemando-activé.

· Pagcasonog, : guemamiento de la cosa pasi
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ve., Pagolipon, esclavitud: active. Pagcaoli

pon , esclavitud pasive. Pagbil:ag , captivi

tlad active. Pagcabihag , captividad pasi

ve. Pagbu-ang, enloquecimiento active. Pag
cabu-ang, locura pasive. w. ;

Not. 1. Pero si el Verbo activo , no

tiene correspondencia de ser activo iran si

tivo, con la preposicion, Naga, é intransiti

vo con la preposicion, Na , como much is

1mo Ia tienen, tampoco la tendrá su Nombre

verbal, y asi no tendrá Nombre verbal im

transitivo con la-preposicion, Pagca , pues

.no tiene verbo intransitivo con Ja preposi

cion, Na, á quien el tal Nombre correspon

da: v. g. Nanamctin .l, Nagapanamcun, es

concebir la muger. Para decir la Concep

cion de Maria Señora nuestra pasive; no se

dirá: Ang pagcapanamcun ni Santa Maria,

porque no ay tal modo de hablar, ni tam

poco se dirá: Ang pagpanamcun ni Santa

IMaria, porque esa es con:epcion activa, el

º conêebir Santa Maria, y asi se dirá de esta

manera: Ang pagpanamcun ni Santa Ana

º can Santa Maria; el concebir Santa Ana

Tá 8anta Maria 5-6 sinó-decir: Ang pagpa
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Santa Maria, de manera , que esta Santa

Maria en el caso supletivo, que viniera ha

cer acusativo en Latin. Y por esta razon

no decimos: Pagcatoóta sa EOios, sino, Pag

too ta sa Dios , nuestro creer ó creencia, â

Dios; Y asi, Pagtoo, por la Fé siempre se

toma active, y la Fé pasiva, és, Tinotooban.

lo que es.creido. a 'z.

Not. 2. Estos Normbres verbales lo

ordinario suenan preterito, y asi con ellos

se usan muy breves, y elegantes modos de

hablar. Ang pag abót co sa baláy co na

biliinatan aco guilayón ; A si como Ilegué. å

mi casa, me dió luego calentura. Ang pag

patay niya can cuan nabicog siyá guilayón:

En matando que matô á fulano se ahorcó

luego. De manera, que para decir estos

modos de hablar, luego que hizo esto, ó en

haciendo que hizo esto se usará de estos

Verbales, como la razon sea de cosa pasa

da, &c. Y si fuere de cosa futura, se dirá

con las preposiciones, Iguin ,l, Iguinca ;i,

.Iguinpaca, como se dirá adelante, Not. 4.

M' ot. 3. Esta preposicion, Pagca, hace
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TNombres abstractos, como Pagcabuang,

locura. Esta misma preposicion hace Nom

ºbres Substantivos junta á qualo!uier Nom

bre Substantivo, ó Adjectivo, que signifi

can el ser de la tal cosa: v. g. Maloloy un,

nmisericordioso. Pagcamaloloy-un, aquel ser

*misericordioso. Panday, Oficial. Pagcapan

day, el ser Oficial. Maayo, cosa buena.

Pagcamaayo, el ser bueno, aquella bondad

inconcreto, y de la misma imanera son:

º IPagcamaitum, el ser negro. Pagcamaputi,

sel blanco. " Pagcamaisog , el ser valiente.

IPagcamaluya, el ser debil, y sin fuerzas.

· Pagcaobispo, el ser de Obispo. Pagca.Dios,

el ser Dios. "Pagcatauo, el ser hombre.

-Pagcabahandianun, el ser rico de bahande.

"Cori los quales Nombres hablan de esta

'manera, quando alaban, 6 vituperan alguna

cosa, como admirandose de ella. Pagcaba

'handian nga tawo ini! Pagcababandian sil.i

*nga tauo! Qué rico hombre de alajas! ,l,

-©ué riqueza de alajas de este hombre! Co

.mo quiem dice, muy rico es; y tambien se

dice: Pagcabahandian ca nga tauo! .6)ué ri

co hombre de alajas. eres!
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• Nor. 4. Asi cormo con los Verbales,

con, Pag, Pagca, se dicer las Oraciones,

y modos de hablar, que se dixeron en la

|Not. 2. quando se habla de tiempo pasado,

de la misma manera se dicen aquellas mis

nmas Oraciones, quando es para tiempo fu

turo, ó futuro perfecto. con estas tres Pre

posiciones, Iguin, Iguinca, Iguinpaca, an

tepuestas á las raizes de Verbos, y quie

ren despues de si Genitivo, y los casos de

sus Verbos: v. g. En llegando, que Ilegue

al Pueblo, echale luego en el zepo: Iguin

abót niya sa banua pandogan mo siya gui

lay9n. En acabando, que acabeis vuestra

pertinencia sereis embiados á vuestras ca

sas: Iguincahuman niiio sang tungur niiio

p3paoliun na camó. En habiendo, que ha

gais esta Iglesia descansareis: Iguinpacabw

hat niño sining Simbahan pahuay camó, En

pagando, que ragues tu tributo vete: Iguin

pacabayar mo sang buhis mo paoli ca na.

La Preposicion, Iguin, se compone con

raizes intransitivas.

: Isa Preposicion. Iguinca, unas vezes
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se compone con raizes intransitivas, y-otras

'con transitivas. .

º La Preposicion, Iguinpaca, siempre

es para raizes transitivas. a

| Not. 5. Anteponiendo esta Preposi

'cion, Mag, â las raizes de Verbos transiti

'vos, y doblando la primera silaba de la raiz,

se forman Nombres Substantivos, quales

son k»s Latinos acabados en , or, como,

IDoctor: v. g. De, Bubat, hacer, Magbubu

hat, hacedor, (i obrador. De, Nagatoón, en

señar. Magtotoon , enseñador, Maestro, ó

T»octor, &é. De marera, que la diferencia,

gue ay entre el Imperativo de la preposi

cion, Mag, y su verbal, es, que el Nom

Bre verbal dobla la primera silaba de la

raiz, y asi: Magbuhat ca, es, haz tu. Mag

bubuhat ca, tu eres hacedor. Lo qual se ha

ce tambien en el Pleral, cor los ver bos,

que tienen letra commutable, como: Manu

lát, escribir. Manunulat, escrivano. Muna

bi, coser. Mananabi, Costurera, ó sastre. ?

Nota 6. Esta I reposicion, Isigca, an•

tepuesta â Nombres substantiv9s, Igs hace

significar cosa de la especie,"ó genero, que
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fuere el Genitivo que tuviera. Tsigcabátà

co siyá , es muchacho como yo. In

muupür siya sa iya isigcaayam, vase en

compañia de otro perro co no él de su es

pecie. Isigcatauo co, hombre como yo; que

ês lo que"Ilamamos mi proximo. O los ha

te, que signifiquen, que son de ura edad,

oficio, ó dignidad: v. g. Isigcamagtotoon co

siyá, es Maestro como yo. Paolica sa imong

isigcaguintoton-an, vete con tus condiscipu

Hos. Ang iya isigca manga macavat, amo ang

sguinnonon-tan niya guihapon, siempre acom

pafia él á otros ladrones, como éJ. Lo mis

imo se usa con los nombres adjectivos: v. g.

IDile siyá paupür, condi sa iya isig cama

tarong, nga manga tauo, no se acompaña,

sino es de gente recta, como él. w

i r Con los nombres adjectivos se habla

de esta manera: No tiene Juan otro igual

en.rectitud en el orbe todo: Uay isigcama

tarong si Juan sa calibutan ngatanan. No

ha, igual de Juan en bondad en el orbe;

Uáy isigcamaayo ni Juan sa Calibutan, Y

áungue se usan sue, modos de decit,
" º " ... * 2 * .
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el primero es el mejor. -

w Nota 2. Esta preposicion, Tag, an

tepuesta á, nombres substantivos, los hace

significar, el dueño de la tal cosa: v.g. Tcg

baláy, el dueño de casa. Tagayam, el due

iio del perro. Tagomá, el dueño de la se

mentera. Sacase este nombre: Tagbanua,

que no significa el dueño del pueblo, sino

el vecino del pueblo.

| Reg. 2. Esta preposicion, Ca, antepues

ta á raices de nombres, los hace abstractos,

asi como lo son con la preposicion, Pagca;

v. g. Puti, Caputi, blancura. Caittim, ne

grigora. Caasin, salcedo. Camatay, la muer

te. Calooy, misericordia. Calaut, daño, 6

maá. Caayo, bondad.

Nota 1. Los modos de hablar siguien

tes, que parece salen de dos abstractos, no

creo pa receran mal: v. g. Siling sing

ano cada o 8 ,l, Dao ano cadaco3 Que tan

grande 3 Siling sing ano cadiot ? ,l, Dao

ano cadiot% Que tan chico ? ó pequeño ?

8iiing sing ano casonson?.l, Dao ano cason

son: Que ter emerudo 3 Siling sing ano ca

dali: ,l, Dao ano cgdali: 9ue tan apriesa f
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Siling sing ano caitum? Que tan negro? :77
TNota 2. Artepuesia esta preposicion,

Ca, y pospuesta, an, ã algunas , raizes las

hacen Nombres Substantivos, aunque ellas

sean Nombres Adjectivos: v. g. Saráng,

cosa bastante, abastan Ca: Catapusan,fin. Ca

sogoran, principio. Casayoran, deciaracion,

Caculian, dificultad. Calainan, diferencia. .

Not. 3. De la misma manera se for

man los Nombres colectivos: v. g. De,

I.ubi, que es pal na. Calubian. De, Bató,

que es piedra. Cabatóhan, pedregal. Cogon,

sacate. Cacogonan, sacatal. Tigbao, carrizo.

Catigbauan, car rizal. Tauo, hombre. Ca

tauohan, multitud, 6 turba de hombres. Ba

handi, alhajas, Cabahandian, todas las alh jas

juntas. Tantím, hortaliza. Catan-1nan, toda la

hortaliza colectivé. s

& Adviertase de camino, quees muy di

ferente; Tanuinan, de Catan-man; porque,

T inuman, es la guerta á donde ay hortali

za; y, Catan-man, es lá hortaliza toda jun

ta colectivé. Y lo mismo es, de., Bahandian,

que el primero significa, persona rica de al

hajas, como son tinajas, platos, y campanas
A
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antiguas. Y el segundo, significa, las alhºjas

juntas id est, colectivé.

* Not.? 4. Costumbres de los Indios, Ila•

tharse compañeros de alguna cosa que ha•

.cen, mombrandose los dos, con el nombre

de la tal cosa, anteponiendola esta preposi

eion, Ca: v. g. Corner dos de un planta

no, el plantano, es, Saguing; y despues se

flaman, Casaguing, compañero en el plan

tario. Usan dos de un anillo; y Ilamanse

despues, Casingsing. Lo qual por nombre

general se IIama, Sangur, y asi lo mismo

es, Sangur sa saguing, que, Casaguing. Aun

tjue quando dos usan de un vestido se Ila

rman, Ubas, y aun lo entienden å los que

tusan de una manceba.

* Not. 5. Otras preposiciones, y particu

las ay, que forman Nombres Substanti

vos, que no se pueden reducir å Reglas

generales. i

* * Nota 6. Esta preposicion, Um, que es

la que hace el Imperativo de los verbos de

Ha preposicion, Inm, si se le sigue tras de

'ella esta particula, la, hace Nombres Subs

tantiwos, que corresponden ã los Latinos,
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ngup, sospechoso, ó sospechador. Umalagui,

pasajero; siempre suena freqüentacion. W.

Nota 7. Esta prepozicion, Mala, jun

ta con algunos Nombres Substantivos, los

hace significar alguna cosa semeiante al

|Nombre, con que se compone: v. g. Bina

ngun, es cuchillo de Indios, que de ordin

nario llamamos, Bolo. Malabinaníun, es

medida hasta el coldo, porque esa suele

ser la medida, y largo de biñangun. Ma.

Japatóc, la meuida del brazo hasta el hom

bro, porque ese es el largo, que dan al

palo , y hasta de la hacha, que se Ila

na patóc. Fuera de que en la lengua

PHaraya, Mala, es advervio de semejanza,

aue fige nominativo, asi como, Dao, "en la

lengua Hiliguaey na, Malabato, id est; Dao

bató parece piedra, &c. }

" Not. 8. Esta preposicion, Pala, hace

á los nombres, que forma, significan habili

dad, en aquel o, que significa: v. g. Hulu,

es, canto de boga. Palabulu, cantor, que

sabe cantar guando reman., Palabiao, Poeta

de biaos, porque, Biáo, es romance, ó poe
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sia suya, en que cuentan antiguarlas, ó por

nmejor decir, fabulas. Palainum, bebedor.

Palaoma, labrador. i

Not. 9. Esta-Preposicion, A, juntas

•ã algunas raizes, que tienen letra commu

table mudada la primera letra, segun Io

suefen hacer las raizes, que tienen letra

commutable, y doblada la primera silaba

de la raiz con su letra trocada yá en otra,

hace algunos nombres Substantivos, aunque

pocos: v. g. Nasugba, es hecharse, 6. me

ferse alguna cosa en el fuego. Anunugba,

es la mariposa, que se vá en la candel ..

Balio, es transformarse, ó bolverse alguna

cosa en otra. Amamalio, el que se transfor

na asi: De, Malapala, marido de Laon,

IDivata del ceri o de Calubcub, dicen, que

de noche era hombre la mitad, y de dia

culebra, y asi dicen que era, Amamalio,

Anuntumpit, peces, que arrojar al agua, co

mo con geringa, y aciertan notablemente

á !o que tiran En el Cap. 4. de este 2.

TL.b. en la Reg. 1. Not 2. están otro dos

de mo ular nomure Substautivos. *

• • .'
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CAPITUILO 16.

JDel modo, y Preposiciones, con que se for:

man los Nombres Adjectivos.

Reg. 1. Esta TPreposicion, Ma, ante

puesta á las raizes, que tienen fuerza de

nombres Adjectivos, hace nombre Adjec

tivos: v. g. Ayo, maay0, cosa buena; Daut,

madaut, cosa mala. Puti, map:1ti, cosa blan

ca. Mapula, cosa colorada. Madalag, cosa

amarilla. Mabuut, cosa prudente, y buen

juicio.

- Not. 1. Mas si la raiz por si sola tie

ne fuerza de Verbo, siempre será Verbo:

v. g. Suguir, Masuguir; Aga0, Maagao;

Coha, Macoha; Buh.it, Mabuhat; y aun es

ko ordinario ser pasivos, como se dixo tra

tando de la Preposicion, Na.

, Not. 2. Lo mismo es con los nombres,

ó raizes, que por si solos son nombres

adjectivos, que no admiten la Preposicion,

Ma, y si se les pone se hacen Verbos

con ella: v. g. Bungul, cosa sorda, Buang,
w Aa *
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cosa loca, Batá, trerto de los ojos, ó ciego.

Ngula ,l, Apó, mudo. Y asi Mabungul,

no " es nombre, sino Verboº de Futuro.

IM ab:ingul siyá c0nina, ensordecera, ó se

Hará sof do despues; y lo mismo es de los

dermas, Nabungul na, ya está sordo.

· , Reg. 2. A las mas raizes de verbos

trar.sitivos, y á muchos de los intransitivos,

que se usan con ia preposicion, Naga, ante

poniendoles esta preposicion, Mi, y pós

poniendoles, un, se hacen Nombres Ad

jectivos, que significan, obradora, 'deºlo

<jue el verbo significa: v. g. Buhat, traba

jar. Mabuhatun, trabajador. Bolóng, medi

cinar, 6 curar. Mabolongun, medicinador, 6

medico. Maloloy-un, misericordioso. Ma
himayaun, alegre, ó jugueton. n

Not. 1. Algunos doblan la primera

silaba de la raiz, los quales yo no me

atrevo á dár por Regla, y asi * Io dexo

al uso. *

Not. 2. Si contrarium eadem est rtitio,

muchos de estos Noa,bres, ó todos son

Substantivos, como parece en los Nombres,

que salen de los yerbos de vender , y de
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1os de comprar : Porque los Nombres, º

que salen de los de vender, con que se

significa el vendor se forman de Impera

tivo, con la preposicion, Mag, doblando

la primera silaba de la raiz; y los Nom-º

bres, que salen de los vervos de comprar,

gue significan el comprador, se forma co--

mo se ha dicho en esta Regia, que viene

á ser el Imperativo posporsiendole la pre

posicion , Un: v. g. Magbabacal, vende

dor. "Mabacalun, comprador. Magbobotong

sing olipon, vendedor de eselavos. Magta

tangvay, vendedor de vino, taba, pangase.

Matangvayun, comprador de lo dicho. "?

Nota 3. La qual diferencia hay en

otros muchos verbos; porque los qüe se

forman con Ja preposición, “Mag, són los

#i?.?;;; ºi?;
orman con la preposicion, M.1; y Un, al

cabo son los que salen del verbo intransitivo.

siy?; adorinidor sale de, Nagatolog,

* : A . w is ..- YA f : • s y Y. * * z ' I w

iyergonador, dise,4 otro sus faltas para
z

adormir å'otro. Matologun, dormilón, saleY?, " º l r • r.r 3 >r - # 3 : • • • r. w n

de, Natolog , q 1e es dormir. Magaalo,-A n a * * s - r a

- " ''", ' Aa 2 º -*

s. * - gr.* * * :- º
. aw
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avergonzarle 6 deshonrar]e,saleºde,Nagdalo,

,l, Alo. Maalohun , vergónzoso , sale de,

TNaalo, tener verguenza. Magpapatay, ma

tador, sale de, Nagapatáy, que es matar.

3Mamamat-yun, mortal, sale de, Namatáy,

que es morir.

º Pongo la preposicion, Naga, y no,

3Nag, aungue parece que estos Nombres

sale de, Nag , y no de, Naga ; porque

no tiene mas fuerza de significado la una,

que la otra.

Not, 4. Otras formaciones que ay de

TNombres verbales se hallarán en el Cap. g.
y 8. de este 2. Libro. •

Mot. 5. Otras formaciones ay irregu

Iares, ccmo son: Hamolong ,l, Himolong,

'cosa habladora, que sale de, Polong. Ha

1muhat ,l, Himuhat; cosa trabajadora, sale

de, Bubat. a -

Reg. 3. Esta particula , An, pospues

ta á alguros Nombres Substantivos, los

hace significar cosa que tiene aquello, que

el Nombre, 6 raiz simple significa: v. g.

: Sapol, es la hacienda ganancial de los ca

sados, Sapolan, persona que tlene bienes
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gananciales. Bahandi, alajas cono tinajas,'

platos, campanas antiguas &c. Bahandi.in,

persona qiie tiene alajas de esta ma:1era.

Songay, cuerno. Songayan, animal cornu

do, que tiene cuerno.

Reg. 4. Esta particula, un, pospuesta

á algunos Nombres substantivos, los hace

adjectivos, que significan cosa que produce,

ó tiene lo que el tal nombre simple signifi

ca: v. g. Barás, arena. Barasun , cosa, are

nosa. Barasun nga tuur ining subá; muy are

noso este rio. Tubigun ngatuur ining duta;

es tierra esta muy aquosa, id est , de mu

chas aguas. Buayahun ining subá ; este rio

tiene cayrnanes. Y asi de los demás. Bungu

tun nga tauo; hombre barbado. Cogonun nga

duta; tierra de sacatales, que cria sacate.

* Reg, 5. Esta Preposicion , Masigca,

compuesta con Nombres Adjectivos, los ha

ce significar, igualdad en aquello, que ellos

significan. v. g. Masigcadaco ; igualmente

grandes. Masigcadio1; igualmente pequeños.

IMasigcahabubu ; igualmente bajos. Masig

camabuut silá; son comprudente ,l, de que

prudentes. Masigcamatam-is ; id est 3 con
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duleis ,l, de q:ie dulcfs, que, estan dulce Io,

uno, como lo otro. Masigcamapaét ; igual- .

mente armargo. Masigcamaalam; igualmen-.

1e sabio. Con los quales se habla de esta ,

manera: Masigcamaisog camé nga duha; los,

dos somos igualmente valienles. , Masigca

naisog co siyá; es mi sernejante, 6.igual en

valentia. .

De los Nombres posesivos. .
*:

",

yaw

Reg.. 6. Los, Nombres posesivos se

forman posponiendo al, Nombre Gentil , 6

Patrio tina de estas dos particulas, Anun ,l,

INun: v. g Mindanao, Mindanaonun, Cama

dig, Camalignun De Ogton, Ogtongan.in. De

Panay, Panayantin. *

Nota unica., Algunos Gentiles ay, que

no: admiten la formacion, dicha, como son:

"Castilla, Bisaya, Tagºlog, Sangley, Sapon

sino que ellos misrrios sean como posesi

.vos: Bisayá carno 3 Sois Bisayas 3 Pero los

nombres patrios, esto es, los de Islas, rios,

.y pueblos, Io ordinario todos son posesivós

como: Solog, solog-nun, cosa de Solog 6. Id

.dio de solog. Himal.usanun, Indio, ó cosa
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de Himaros. Salog-nun, Indfo, cosa de Sa

log. Panayanun, nga tingug, habla de Pa

nay. Pasin-hun nga polong, vocablo de Pasi.

- Sugbuanun, nga givi, costumbre de: Sugbu.

C APITULO 17.

De los Nombres numerales.

* Not. 1. I,os nombres numerales Cer

dinales son estos: Usa, Dubá, Toló, Opat,

- ILimá, Anum , Pitó, Ualó, Siám, Napolo.

º De di.z å delante se cuenta asi: Napolo, diez.

N.ipolo cag usa, onze. - Napolo cag duhá,

• nipólo tag toló, napolo cag opát, &c. Duhá

* ca poló, dos diezes, que es, lo mismo que

veiate. Y desde aqui å delante hasta ciento

se cuenta por diezes: Opiit ca- polo, guatro

* diezes. Y asi los demias-hasta ciento, que es:

Usa ca galós, duhá ca gatós, dos.cientos.

Tolo ca gatos, tres cientos, &c.-Hasta

* mil, que es: Usa ca libo, duhá ca libo,rdos.
r º nil, &c. ' - - - = ', **.] a- -- . - • •

' i Nota 2.”o El Interrogativo de los nom

* *bres Cardinales, es: Pilá3: gue-guiererde

• '. . # * * .s- * ºs
º w "-- w * * - --- . "*, s

.w · s s. " i s.º i. f *w t
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cir: quantos? Pilá carnó3 ©uanto sois3 Res

pondese. Duhá, dos, Toló, tres, &c. Si se

.doblare la primera silaba del interrogativo,

.se ha de doblar tambien la primera silaba

del nombre cardinal, con que se responde:

v. g. Pipila ini 3 R4. Duduhá, dos, &c.

Nota 3. Nacapilá 3 Es, quantas veces?

como se dixo en este 2. Libro, "Cap. 6.

TReg. 6. vease alli.

... Nota 4. T.os nombres Cardinales se-ha

cen verbos transitivos con las preposicio

nes, Naga ,l, Nag, como se dixo en el Cap.

3, de este 2. T.ib. en la 2. Reg. 1. Not. y

su futuro es, un. Usaun mo yaná ; ház eso

todo uno. Duháun mo; házlo dos partes, &c.

INota 5. Los quales nombres, con la

preposicion, Na, significan, hacerse la cosa

tantas partes, quantas es el numero. Nausa

silá sing buwt, son una cosa en voluntad.

Maduhá, hacerse, ó estar hecha dos partes

la cosa. Natoló, naopát, &c. Quando esta

1Preposicion, Naca, se junta con los Nom

bres cardinales, quiere decir, aquel nurnero

de veces. La qual preposicion se junta tam

bien con el interrogatiyo de los nombres

-
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cardinales , p2ra significar quantas veces.

v. g. Nacaplió ca magconfesar ? ©uantas

veces, te hás confesado ? Nacaopát; quatro

veces &c. Macas-a pa aco iminüm, cag pa0

li na aco; una véz he de beber , y me iré.

Vease el Cap. 6. Reg. 6. y Not. 1, en es

te 2. Libro. w

Not. 6. Para contar desde veinte ade

lante ay otro modo de contar fuera def dicho

en la i. Not., el qual se forma anteponiendo

á los Nombres Cardinales esta particula,

Ca, y posponiendolos esta particula, An,

desde el numero dos, hasta el numero nueve,

inclusive: v. g. Calubaan, veinte, y veinte

na. Catloan, treinta, ó treintena: Y asi,

Cap-atan, Calim-an, Can-uman, Capitóan,

Caualoan, Casiaman. a

Contando desde veinte adelante, con

esta manera de contar, con estos nombres:

Caluhaan, Catloan, &c. se cuentan de dos

maneras, la primera, es, facil: v. g. Caluhaan

cag duhá ,l, cay may duha; veinte y dos; y

asi en los demas hasta treinta, que es, Cat

loan. Y luego pr, gur treinta y dos,
aw

* .
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catloan cag duhá; cag mary dubá, treinta y

dos: Y asi en los demas.

ILa segunda manera de contar es algo

dificultosa, la qual es, en esta manera: Cat

loan, es 11einta. Hingatloan sing usa, son

veinte y uno quiere decir, que para trein

ta vaya uno; entiendese desde veinte para

arriba. Hingatloan sing dubá, veinte y dos.

Hingatloan sing toló, veinte y tres, &c. Y

Ia misma formacion ay para todos los de

mas numeros: Hingap-tan sing usa, quaren

ta y uno, Hingalim-an sing usa, cinquenta

y tino, &c.

º Not. 7. Los nombres Ordinales se for

man de los nombres Cardinales, anteponien

doles esta Preposicion, Ica, asi el interro

gativo , como ã los demas. v. g. Icadubá,

Icatoló, Icatlo ,l, Icap-at, Icalima, Ican-um,

Icapitó, Icaualó, Icasiam, Icapolo, el de. imo.

Icapolo cag usa, onzeno. Icapolo cag duha,

duodecimo &c. Icapila ini: Qual es este en

el nu nsero% Ioat-io 1ni, este es el tercero.

Cubaun mo ang icapolo dirá; quita todos los
e 4 a • a'

diezés, ó diezrnos de ai.

Al numero primero por maravillarle
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ponen la Preposicion, Ica; y asi para decir

el primero en orden, dicen: Ang nahao11a,

ó sino dicen: Amo pa ini, este es el primero.

Not 8. Todos los nombres Numerales

fuera de los Ordinales, se hacen distributi

vos, anteponiendoles esta Preposicion, Tag,

v. g. Tagusa ,l, Tag-sa, uno å uno. Tag

duha, dos å dos. Hatagan mo camé sing

1ag-sa macupa , dános á cada uno una

macupa. Tagpila ang ihampac co sa manga

bata? A quantos azotes he de dár å los

muchachos? Tagpolo ang ihampac mo cani

ka; dáles å diez azotes. Tagsampolo ca bayloc

nga bugás ang iguinparabol niya canamon

sa anum ca adlao: Para scis dias nos dió å

cada uno diez baylocos de arroz limpio de

racion. Lulanan mo ining duhá ca baroto

sing tag caluhaan nga baquir nga bugas: Em

barca en estos dos barotos en cada uno vein

te cestos de arroz limpio. .

Not. 9. Los nombres Cardinales se ha

cen Verbos pasivos muy elegantemente,

que significan, dividir, 6 hacer en uno, ö

de dos en dos, &c. alguna cosa, ó lo que

Bb 2 -

.*
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el Infinitivo con quien se juntare, significa,

porque se juntan muy elegantemerte , con

Infinitivo con, Pag. v. g. Pagtagsat:n m:0

sila pagbutang; ponlos de uno en uno, ó ca

da uro de por sí. Pagtagduhaun mo sila

pagdara; lievalos de dos en dos.

Nota 1o. ©uando estos distributivos se

juntan con Infinitivos, que tiemen el Impe

rativo, y Futuro en, An, como Ios verbos

de dár, &c. 6 que el mismo verbo distri

buiivo, significjue dár sin expresar el Infi

nitivo, tendrán el Imperativo en, An. v. g.

1Pagtagpilaan co pagbatag sing bayloc ining

rmanga tauo3 A quantosb aylocos de arroz

he de dár å esfos hotubres3 RZ. Pagtagsaan

1no silá; dáles á cada uno el suyo. Pagtag

duhaan mo silá paghatag; dárles å dos. &c.

Not 11. El mcdo como estos verbos

dis 1 itutivos, se usan por activa , es este:

Maragtagduhá ,quita paglacát ,l, Tagduhá

quita paglacat: vámos de dos en dos. Ma

gatag-sa quita pag agui; pasemos uno á uno.

"Managtagpolo camó pagbato ,l, Tagpolo

camó n: agbato; juga al bato de diez en diez

6 diez ã diez, Naragtag caluban silá pag
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lacaf; iban andardo de veinte en veinte .l,

Tigralubaan silá nga naglacat ,l, Tagcalu

ºbaan .l, Tagcap-atan ,l, Tag-sa ca gatos

,l, Tag-sa ca libo, &c.

Preguntas, y Resptiestas en las

Compras.

" Aung ne no pertenece å este lugar Io

<[ue toca á las preguntas , y respuestas de

compras, y ventas rne pareció ponerlas aqui.

Magcaano ang pasong nsa humay? A como

v 1le, ó se vende la hanega de arroz3 R3.

"Mamisos, å peso ,l, Mana'api, á toston ,f,

|Mangahafe, â dos reales ,l, Manicapat, â

real ,l, Manicat,alo, å medio real ,l, Ma

nguartillo &c. Magcaano ang sobol mo cana

con sa tag-sa ca arlao3 R4. Mamisos, å pe

so ,l, Manalapi .l, Mangahate, &c. Mag

caano ang pagpatubo mo can cuan3 A quam

t o le Ilevaste de logro? s

Estas mismas preguntas, y respuestas.

se pueden decir de otra manera. v. g. Usa

'caamo ang pasong nga bumay% A como es el

cesto de arroz3 P9%. Usa ca pesos ,l, Usa ca
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salapi, &c. Usa ca iro ang pagsobol 1mo sa usa

ca paghilot co sa imo ? Quanto , 6 que me

ház de pagar por cada vez que te hi;ota re3

RZ. Us.i ca cahate ,l, Usa ca sicapat ,l, Usa
ca sicaualó. w

C A IPITUILO 18,

. #Je los - Verbos Frequentalivos , y

IDiminutivos, y de los Nom- .

bres Diminutivos.

IEl Modo de hacer verbos inchoati

.vos se dixo yá en este segundo Libro,

-Capitulo 9.

Not. 1. Los Verbos frequentativos se

-forman de dos maneras, ó doblado la raiz

del verbo, como estos: Nagaliburlibur; 6

inxeriendo una de estas particulas, I.i ,l,

-IL0, entre-la, primera silaba, y toda la raiz,

que se repite luego: v. g. Si la primera

:vocal fuere, I, se irixerirá, I,i: Tindog,

· nagatilitindog; y se fuere otra letra se in

xerirá, L0, como; Nagasoló-s0mbong, na

"gaaloalagár.
*· *
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INot. 2. Los verbos aumentativos, y

diminutivos, se foman doblando Ha raiz del

verbo: Pat06, és ir acía la mano derecha.

Palavür. es ir , ó echar acia la mar alta.

Palatyurlavur, echar un poco acía la hon

do. Quinmaoncaon na aco; ya he comi lo

un poco. Nacalacatlacat na uco; ya puedo

andar un poco. Diot diotun mo yaná; achi

ca eso un poco

Not. 3. Los Nombres diminutivos

Substantivos, se forman it,xeriendo esta par

ticula, Lo, entre la- pri nera silaba, y to

do el Nombre, que pronuncia despues.

v. g. B.ingsao, lanza. Balobangcao, lanzilla.

IPanday, oficial. Palopanday, oficialejo. Sa

case, Balobatá, que no quiere decir, si

no v1ejo.

* Not. 4. Los Diminutivos Adjectivos

se for man doblado la raiz del Normbre,

como: Maayo-ayo; bonito. Diotdiot; mas

pequeño. Dauo.daco; mayorcillo. Gamay

gamay ; mas delgado, ó menudo. Otros

siguen å los Substantivos , como: Aloas

lum; un poco azedo. Matalotam-is ; un

poco dulce. na.
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Not. 5. Nota, que Ios Nombres Subs

tantivos, dob an la raiz no son diminotivos,

sino similitudinarios. v. g. Casingcasing, no

es trompo pequefio, sino el corazon, por

que parece trompo ; y Bagolbagol, es el

casco de la cabeza, porQue parece á medio

coco, que es, Bagol. Bocoboco, coyuntu

ras de los dedos, porque parecen, Bocó,

que es fi do de la cafia ó arbo!. Taotao,

Imagen del hombre, porque parece hom

bre. Balaybalay, no es casa pequeña, sino

choza, que parece casa.

CAPITULO 19.

De los Nombres Comparativos.

IEn esta lengua no ay Nombres Com

parativos , y asi la comparacion se hace

con el Nombre positivo, y una preposi

cion, 6 Articulo de los puestos en las De

clinaciones. Para los Nombres proprios,

es, Can, y para los demás, Sa ,l, Sang, la

que mejor sonare: -Hataas aco canimo, yo

soy mas alto que tu. Hamubu ca can Pedro,
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mis bajo eres tu que Pedro. Maitum

itum aco sini, yo soy, mas, un poeo mas

negro, que este.

Tambien se hace la comparacion con

el Norubre positivo, y este adverbio,

Labi, que significa, mas. Labi nga maayo

ining bangcao co sanáng imo; mejor es ès

ta mi larza, que esa tuya. Labi nga maayo

con tºa cunta siyá matatio; mejor fuera no.

haver nacido.

C APITULO 2o.

De los Adverbios de lugar.

IIain3 significa, â donde3 Id esi , in

guo loc03 Significando, quietud, y tambien

significa á donde? Ill esi, ad querm locum?

Significanda movimiento, y tambien signi

fica por donde? Id est, per quem locum ?

Hablando de Puturo: v. g. Hain ang Pa

dre3 A donde está el Padre? Hain ca pa

cadto? A donde vás? Hain ca mag-agui *

Por donde has de pasar?
** a

Cg - *
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" " º A este Adverbio, Hain, en todos Ios,

significados dichos ó se responde con Ad

ve. bios solos, como: Dinhi ,l, Diri, aqui.

T)irá, aí Didto, alli, Adto, aculla. Halami,

cerca. Hqlayó, lejos. O se responde por

TN ombre con el Articulo, Sa, como: Sa su

lur, en la celda. Sa omá, en la sementera.

Sa dalan, en el camino, &c. O se responde

por nombre, y Adverbio, como: Dinhi sa

Ogtong, aqui en Ogton. Dirá sa imo, ai eñ

ti. Didto sa Pasi, allá en Pasi.

Este Adverbio, Hain, se hace Verbo

interrogativo, con que se pregunta, â don

de se vá. v. g. Pacain ca ? A donde vás?

Y asi se ha de responder por Verbo.

Los Verbos, que salen de los Adver

bios son los siguientes. Napacari ,l, Quinma

vi, Venir aqui. Napacadto, ir alla. Napabala

ni, acercarse. Napabalayo, alejarse. Y se res

ponde por nombres de lugar, se responde

rá anteponiendo la preposicion, N apa, del

nombre del lugar, como se dixo en este 2.

TLib. Reg. 5. con su nota. .-

Diin ? Sigrifica 'e donde? 6 por don

de, ó hasta donde: Hablando de tiempo
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'pasado: Usase sincopádo, diciendo : Din?

v g. Din ca guican3 De donde vienes? Din

ca agui? Por donde pasaste? Din ca tubtub3

Hasta donde llegaste? Sa Ogtong aco tub

tub .l, Tubtub sa Ogtong. Hasta Ogton. A.

este Adverbio se responde, como se dixo se

respondia al Adverbio, Hain, en la 2. nota.

Adverbio de tiempo, son: Nian, ahora,

Sará, ahora. En este punto: Guilayón, lue

go al punto, Canina, endenantes. Conina,

luego, ó despues. Casanbi, antiguam 2nte.

Buas, mafiana. Damlag, es otro dia. Guihá

pon, siempre. Can-o 8 © 12ndo? De prete

rito: Sin-o3 @ 1ando% De futuro; entrambos

son interrogativos: Can-o ca abót? Quando

lleraste? &c. Ang, quando de preterito;

Ang dirá pa ato sa Ogtong; quando yo es

taba en Ogton. Sa, quando: Sa wa pa buhata

sa Dios ang langit; quando aun no habia

sido hecho de Dios el Cielo. Con, quando;

Con obús na aco mag misa, quando yo haya

disho misa. :

Adverbios negativos, Di ,l, Dili, pa

ra Presente, y Pugº; y para los tiem
• .. w w º C 2 w,
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pos, de que el'os sirven: Ua ,l,-Ua'a, los

quales juntos con el Imperativo le haced

T?reterito, como se vé en las Conjugacio

nes. Ayao, es vetativo solamenfe para Im

perativo: Ayao ca masacay; no te embarques.

Afirmativos son: Gayur ,l, Ng'gayur,

De semejanza, Da0. v. g. Dao bató,

parece piedra. Dao tauo, pa rece persona.

Siling, y Subcng, son Norrbres Adjectivos.

Interrogativos, son : Ngaa 3 .l, Cay

'mgaa3 ,l, Ngaa nga: .l, Cay ngaa nga* Cay

ngaa nga va ca pabuííag% Porque no te hás

hecho bautizar? .

De dudar, son: Ba ,l, Balá. Ayhan,

posponiendose: Icao bala si Juan3 Eres tu

por ventura Juan? Amo aco ini ayhan. Yo

debo de ser el mismo á caso. Basi ,l, Man

gar na v. g. Basi .l, Mangar na nga va pa

sila matolog ; á caso ó quizá aun no estan

durmiendo. Mangar na, tambien es nom

bre. Maey mangar na camó nga calan tin?

Tienes alguna cosa comestible3

De comparacion, es, Labi, como se

dixo en los comparativos, en el Capitulo

pasado, es tambien nombre, y se hace ver
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bo, ut in bocabolario. .

Exortativos, son: Harao, del que es

tá alegre : Hela, para tirar algun madero,

&c. Loáy ,l, Loay maloay, para dár la

boga, Eya, las Tinguianas suelen arrullar

al niño cantando este verso: Eya eya eya

(PIÑITTA,

Adverb'os demonstrativos no los hay,

y asi los pronombres demonstrativos sirven

de todo: v.g. Itón na si Juan, allá vá Juan.

.Ati vés, ó veis; pero usase en, I, Ja ac

cion de alguna cosa concluyendo. Ati3 va

la aco mamolong Ganimo sing di ca pacadí6

didto? Vés3 no te dixe yo, que no fueras

alla ? .

De quantidad no sé mas, que, ngatuur,

el qual junto con los nombres positivos los

hace superlativos. Maayo ngatuur, muy

bueno.

Adverbios de jurar no los hay, y asi

k»s Indios, no tienen jurarnento, sino se

maloicen, y por esta causa usan siempre

de verbos: Matay; muera yo. Manlutác

ang acon tian: revientese mi barriga. Ma

ba0n0ng aco sa arlao, acabe.yo con elsol.*
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De las Interjecciones.
36- n

Interjecciones para IIarnar: Ohoy, oroy,

ay. Dolentis. es: Arüg! Admirantes: Abá!

,l, Abao! ,l, Abü!

ConjunCiones.

Ca, es íegatura, que junta á los Nom

bres numerales, cardinales con los Nombres

Substantivos , v. g. | Usa ca tauo ; Un

hombre. Usa ca polo, diez. Usa ca ga

tos, ciento. Causales son: Cay agur ,l, cag

agur, juntas las dos. Declaratiwas: Baráo:

Barao panday aco, como si yo fuera oficiah.

Copulativas ; Cag: v. g. Si Juan , cag

si Pedro; Juan, y Pedro. Mapintas cá

man, tambien tu eres bellaco. :

Adversativas : Hinonoo ,l, Hinonoo

na ngani, Apang, Agar, Bisan. Bisan pat

yun aco; aunque me maten. Significa tam

bien lo que en Latin Saltem. Magconfesar

bisan sing macus-a sa tag-sa ca tuig; confesar

por lo menos, 6 aunque sea nomas, que

una-véz en el año. : . . * * *

]
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wa Condicionales, Gon: Con pacadto ca

didto; si fueres allá. •

Disjuntivas. Con: Si Pedro con si Juan,

Pedro, ó Juan. Inlatiwas: Busa, ngani.

-

4

**************** *****************

LIBRO TERCERo ,

9UE TRATA DE LOS IMPE.

rativos y futuros de verbos Los

!n

PASIVOS.

c ApituLo 1. - *

TDel Futuro, An. w

PI Imperativo, y Futuro, An, se usa

siempre que significa hacer la accion del

Verbo en alguna persona, ó lugar, 6 cosa;

de manera, que viene á ser el lugar en que ,

se hace la tal cosa: v. g. Amo ini ang guin-,

olingan go: Aqui es ã donde yo hize carbon.
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Hain ang guinpat-yan can Juan? A donde,

8 qual es et lugar á donde mataron å Juan%

* Not. 1. Muchas veces se toma , y usa

como Nombre sutstantivo el Futuro en,

JAn, simple, como: Lincoran , asiento. Bi

iayan, horca, Valiban , Pulpito. Buiiigan,

Bautisterio. Paligosan , Bañadero. Simba

hán , Iglesia. Lacturan , Atajo. Dalánas n,

TDeslizadero. Lavigan, Puerto, ó surgide

ro, &c. Pero anteponiendoles å los tales

esta preposicion, Paga, se hacen Futuros,

sin que tengan fuerza de substantivos: v. g.

IHain ang pagalavigan ta? A donde hemos

de surgir? Todos los quales si se habla

de cosa pasada han de estar de Preterito,

como: Amo ini ang linavigan co; aqui estu

ve yo surto, ó surgido. Amo ini ang guin

apogan sang manga Sangley; aqui hicieron

cal los Sangleyes.

º Not. 2. Algunos Futuros, aunque son

pocos se hacen Nombres substantivos, ö

sean como tales, doblando la primera silaba,

como: Tutu11-lan, el tragadero. Susur-lan ,

vasija en que se echa algo.

INota 3. Bsta primera Regla pertene
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mo yanang"silla, sféntate eh esa sil]r. Dili

aco maguibo sa finitindogan co, con di mato

or ang acon polong. No me meñee yo de

donde estoy de pies, sino es verdad Io que

digo. Payauban mo ining mesa. Echate bo

ca abajo sobre esta mesa. Ngaa mga hinig

Alaan mo ang cama sang Padre? Porque te

acostaste en Ja cama del Padre? . >

, Nota 4. Tambien pertenecen å esta

1Regla estos Verbos, y los semejantes: Na

gahampang, nagacanam, nagahimaya, nagai

.pwm, &c. Los Futuros de los quales es la

persona, ó casa á donde se huelgan , ó be

ben, sino: Ang guin in-man niño 3 En quien

Bebistes 3 Id est, en casa de quiem ? Si Juan

ang guinhampangan nila. En Juan, boc est,

Pn casa de Juan, conJuan se estan holgando.

. Noia 5. El Futuro primero de estos

verbos, Hampang, Canam, Himaya, Halóg,

..y de los semejantes significa la persona con

Aquien nos holgamos, boc est, que la tal per

,sona juega con nosotros, y nosotros con éI.

Pero el Futuro, An, es la persona á quien

xamos å hacer fiesta á su casa , aunque ella
e I) d . , s,

w - *, .

", - - -- - - • • w e s w- w r -- -'
a- w- *,
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no se huelgue, &c. Dad un niño ining bata,

ighampang niño didto: Llevaos este mucha

cho, holgaos con él, esto es, que jugais to

dos, y vosotros con él, y él con vssotros, &c.

- Nota 6. El lugar donde se pasa, ó am

da tambien pertenece å esta Regla: v. g.

Guin ag-yan co ang omá ni Juan, va co laca

ti ining dalan, con di amo lamang. N o he

andado en este camino. ó por este camino,

sino es ahora. Limuparan lamang sang apán

ang omá co, va man tupa-i nila. Pasó vo

lando la langosta por mi sementera, pero no

se sentô en ella. . *

Nota m. Bstos Participios, Guincaup

dan, Guincatipanan, Guincabatasanan, Guin

cafapatan, significan la cosa en que se com

ciertan. Dubá ca pesos ang guincatipananº,l,

Guincabatasanan namon: Concertamonos en

dos pesos. Y pueden tambien significar tiem

po, dia, mes, ó afio. Usa ca bulan ang guin

catipanan namon: Concertamonos en un mes.

TPero , guineatipanan .l, Tinipanan , es la

persona con quien se hizo el concierto, &c.

Reg 2. Siempre, que se significa cau

salidad en la accion del verbo , ha de ser
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el Futuro en an, y tiene, ca, º al niinsis?
v. g. Cagab-ihan quita dinhi, con di quita mag

dali: Aqui nos ha de nochecer, sino nos dá

mos priesa. Cabanosan quitá, bugsacy quítá:

Rememos , que nos quedarémos en seco.

Ivay ca dirá, cay capucanan ca sanáng cahoy:

A partate, que te caerá ese arbol, 6 palo en

cima. Cabologan ca sing palva: Mire que te

eaerá encima alguna penca de palma.

. Nota 1. Adviertase, que, caholog.fn, asi

.en Futuro, como en Preterito, significa el

lugar de donde, y el lugar sobre que cae

algo v. g. Nabologan ,l, Quinabologan aco

sing botóng: Un coco de una palma cayó so

bre mi Nabologan ,l, Quinabologan aco sing

pesos: Cayóseme un peso. Mag ampo quitá

sa Dios, agur di quitácamat-yan sa aton mag

toloon: Roguemos á Dios, para que nos se

nos muera nuestro Maestro. Namat-yan, y,

guinamat-yan aco sang amáy co: Murióse mi

padre. Pero tambien significa el lugar á don

de murió.

Reg. 3. Los verbos de callar , tienen

el Futuro en, an; v. g. Hiposan mo aco; sea

- - - - Dd 2 .
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yo callado de ti. Puyóan mo ang sinuguir

'eo canimo; sea callado de ti lo que te dixe.

Reg. 4. Con los Participios, y Futuros

en, an, de los verbos con que se gana la vida

se significa muy bien el ganar alguna cosa

á aquel oficio: v. g. Sinangutan ,l, Pinanan

gutan co ining bulawan;*á mananguetear gané

.este oro. Guir;lingcoran co sa manga Cachi

ha ining taliwala nga bulawan; á servir å Cas

'tillas gané esta cadena de oro. Y de la mis

'rma manera le corresponder, usar los Parti

cipios siguientes. Guinlacan co; hacer vino.

Guinpun-tan co; apescar con ponot, ó cor

ral. Pinanlayaban co; apescar con atarraya.

IPinangauilan co; apescar con anzuelo. Gui

nom-han co; á hacer sementera. Guinlaya

gan co; á andar mercadeando å la vela. Guin

fiscalan co; á hacer fiscal. Guinpandayan co;

3 hacer panday. Guincapitanan co; å hacer.

Pinanbilotan co; á hacer hilotadora, 6 parte

ra. Pinanulaman co; å labrar con aguja.

Guintabian , l , Tinahian co ; á coser.

Guinsulatan co; å escrivir. Guinmaestrohan

c0; á ser Maestro. Guinbolongan ,i, Bi

nok,ngan co; á curar. Guin tipuram niya ang
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iya hiyás; å andar amancebado ha ganado

sus galas. Magalinror aco sa Padre , cay

pagabaqueroban co ang ibugáy co sa acon asa

ua; quiero asentar con el Padre para ga

nar á ser ba ]uero lo que he de dár de dote

á mi esposa... #

Y segun estos puede el curioso decir

otros muchos. El interrogativo de estos mo

dos de hablar, es: Guinánoan: w. g. Guina

Anan mo yanang biyás mo, cay va cay biyás

anay? A que gamaste esas tus galas, porque

no solas 1enerlas? ' g

* Reg. 5. Estos Verbos siguientes, que

signifisau, hacer alguma cosa hasta el tiempo,

· gue el mismo Verbo sefiala, tienen el Fu

turo en, an, y de ordinario tienen, Pag, al

principio. v. g. Guin-agahan aco sang bila

n.it; duröm 3 lu calentura hasta la mafiana.

MGuin-o dtohan aco sang taguig; durôme has

ta 1mejio dia el frio de la calentura. Guin

haponan aco niya pagpan log; hasta la tarde

me tuvo en el cepo. Guing.ib-ihan aco niya

p-igh wuir; hasta la noche me detuvo. Gui

nagahan pagiháo si San Lorenzo; å San Lo

rena.o le estuwieron azando toda la noche
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Hasta la mafiana. Vease en el Lib. 2. Not.

3. Reg. 4. Cap, 6. estas son las Reglas,

que me parece se puede dár para el Futuro

en am, sin mezclar otro Futuro como él. ?

CAIPITULO 2, , . ;

Del Futuro I.° * » s

TReg. r. Fl instrumento, 6 cosa con

qre se hace algo siempre se.dice por el Fu

turo 1. v. g. Igbugsay imo ang camüt mo;

rema con la mano. Ano ang iguinbugas mo

sining pingan? Con que fregaste este plato?

Nalugaey pa aco sining buhat, cay tiguib la

fnang ang iguinbubat co: Tardôme esta

obra, porque trabajo con solo el escoplo.

Reg 2 Lo que solemos decir en Ro

'mance . házme esto, ó házme esto por mi,

1a persona por quier algo se hace, se pone

en Nominativo con el Futuro 1. v. g.

"Trae me ur jarro de agua: I cubit mo acon

sarro nga tubig. Busca me un real de hue

vos:. Ipangita mo aco sing sicapat na etlog.

"Vengame de fulano : Ibalus mo aco can
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tuan. Ya te mate å quien me nuna."?

Tguinpatay ta icáo sang isinogo mo sa acon.

Ya te traxe la caña de agua: Isínag-ub ta

{CCIO. w

Peg. 3. La causa, porque tambien se

usa con el Futuro 1. v." g. Ano ang salá

nga ibiniiay sining tawo? Por qué pecado, 6

culpa ahorcaron å este hombre3 Multa bona

opera operatus sum vobis propter quod ho

rum vultis me occidere? Maramu ang mga

buhat nga maayo, nga pinasanglet co cani

fio, hain sining manga buhat nga maayo ang

figapatay niiio canacon? EOe bono opere non

te lapidamus. Dili ang buhat nga maayo

ang iguinbabalitoc namon canimo sing bato.

Reg. 4. | El tiempo tambien .se dice

por el Futuro priméro: Ang Domingo amo

ang guinaalar mo sa omá; vay lain nga ar

la03 En Domingo cerca la semenferar; ho

ay otro dia? Usa nga gayur ca bulan-ang

iguinpandog niya canacon: Un mes catsal rne

tuvo en el cepo. Ang Pásqua ang iguinpti

pugás mo sang omá mo? Di ca mabulong, con

.di manoloc. En Pasqua siembras tu semen

tera, no te maraviiles si no naciere. ** * * *
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Not. 1. Lo que se ha de advertir acer

ca de estas quatro Reglas, es, quien al Pre

sente, y Preterito han de tener i, al prin

cipio, como consta de Hos exemplos puestos.

Not. 2. Acerca de esta Regla 4. se

.advierlan, que quando se usare ef Futuro

de tiempo con Ios Verbos intransitivos, que

.en Activa no admiten la preposicion, Naga,

ni las preposiciones, Im, Inm , Um , sino

solamente la preposicion, Na, pa a singular,

y, Nagaca, para plural, asi como: Natolog,

dormir. Nahubig, emborracharse. Nalaya,

secarse. Nahinog, madurarse, &c. Para ek

. Tuturo no se han de poner Ias preposicio

mes, I, ,i, Ig, ,l, Iga, sino esta preposicion

.Ica. v. g. Tuig na nga icafolog; yá es tiem

po de dormir. Amo ini ang bulan nga icahi

nog sang mactipa: Este es el mes-en que

.maduraff las macupas. Tuig na nga icalaya

sang Cogom. . * .

En lugar de Relativo, Nga, se pue

.de poner la preposicion, Sang. v. g, Tuig

na sang icadagas sa dahon sa dapdap: Ya es

tiempo de caerse las 9jas de dapg p. Para

preterito es, guina:, 3 adtong usa ka bulan
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amo ang quinalaya sining cogon ngatanan, el

mes, ó Luna pasada se secó toda esta saca

te. Vease en el 2. lib. Cap. 6. Reg. 5. con

sus Notas 1. y 2.

CAPITU Lo 3.

De los Futuros.

Reg. 1. Las Reglas que se siguen aho

ra no se pueden dár para solo un Futuro,

porque los Verbos, que competen å las 1Re

glas, que se dirán desde aqui adelante unos

tienen todos los 3. Futuros, y otros prime

hmero , y tercero, y otros 2. y 3. y asi es

fuerza advertirlo en cada Regla.

Lo que ay que notar antes de entrar

en esta Regla es, que todos los Genitivos

de Singular , y Plural de la primera , se

gunda, y tercera declinacion de los pronom

bres, que comienzan con letra vocal, que son

estos: Acon, Aton, Amon, Ino, Iiio, Iya,

Ila, se hacen Verbos Pasivos, con el Impe

rativo, y Futuro, un, y sigrifican tomar

para sí, ó apropriarse asi , ó hacer suya al

guna cosa, aunque "isagena. Ac0nun co niag
• " - e e * *w.
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ini., vay sapayan, bisan isuguir aco niya sa

Hocóm: Yo tomaré por mio esto aora , nó

Iim, orta, que él diga al Hocom , que yo lo

"torné- Di sayáng atonun naton ang canan lain

nºr ta.lo nga omá, cay salá sa Dios yaná: No

podc mos leyantare os, ó apropriarnos å no

soiros la sementera de otra persona, porque

es pecado coritra Dios. s

* " Con los Verbos en cuya accion esfuer

-2a haver movimiento, y que ellos mismos

"en si significan movimiento, como son estos:

*T.acát, Panaog, Saca, Salum, Tabóc. Bug

"say, Gaur, Layag, Ilig, Suba, Lupár, Da

tagan, &c. El Futuro primero, significa,

apartamiento de alguna parte., con accion ha

'cia otra; y asi el Futuro primero, es, Ile

'var alguna cosa: v. g. Ibugsaey niño ining su

lát sa Salog: Llevas esta carta á xaro En

º tis ndese, que han de ir rernando en Navio.

Idalagan mo ining payong sa Padre: Itabóc

sniño ining tauo sa Himal-us: Pasa de este

Thombre å la otra banda á Himalus.

º Nota 1. El Presente, y Preterito, que

"correspondo ã este F turo de estos Verbos

"deºesta Regla es, con la Preposicion; Guin,
*· - ---
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6 Tquin: v. g. Hºwin ang calo sang p, "?
Bz Adto na guind lagan na sa taº - caniya,

A donde está el soinbrero del Pa fre 3 Y

responden: Aila se le 1levó corriendo un

muchacho. *

' Nota 2. El Futuro segundo. signifi 'ay

ó ir por alguna cosa, 6 ir ã la tal cosa, corno

causa principal, porque se vá: v. g. Tabo

cun mo iton tatio; Vé por aquella persona á

ta otra barida, y traila acá. Dalaganun mo

ang calo co: Vé corriendo por mi sombrero,

Iligun niño ang asin co sa Dumangas: Dirá.

el que está en ilaya: Baxa á D im Ingas por

mi sal; entiendese, que han de baxar al rio.

abaxo, y subir la sal el rio arriba,

Nota 3 E! Preterito. que corresponde

á este Futi ro 2 es, con la Pr posicion, In:

v g. Ano ang sinuba mo dinhi ? Porque han

sübido por aca el rio3 B4. Sinuba co ang hu

máy, nga dinatauat co can Juan: He subtdo

por el arroz que compré ã Juan,

Not. 4. El Futuro, an, de estos dos

verbo s: Ambac, y., Sugbu. significa la cosa

trás que saltan, Igyan aco niya sa da
* . w G 2
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lai: salt6 trás mio contra mi, desde la ca

sa å la calle. Sugbuan mo itón tauo nga

hacapoy na : Hecharte al agua trás aquel

hombre, que vá ya cansado, que no puede

ardar.

El Futuro 2. de Ambac, y de, Sug

bu, significa la parte desde donde salta hasta

ábajo. Ambacun mo ang lubi: Salta desde la

p, Ima. Inaml ac niya ang balay sang Padre:

Saltó desde la casa del Padre abajo, &c.

Bien sé, que un Balac, dicen: Ambacun,

porque dice asi: Aambacun unta, tatalio

ngtin c0.

Not. 5. Estos dichos verbos en esta

T% gla, con el Futuro. an, significan Ilevar

algo para darselo å alguno, y la persona á

quie n se ha de dar, 6 Ilevar la tal cosa, es, el

Tuturo, an; Subaan niiio ang Padre sa Pa

si sining labing: Llevad al Padre estos co

cos secos. Los demás tocante de estos ver

bos, vease en el Lib. 2. eri las notas 1. 2.

y 3. de la Reg. 3 Cap. 12.

º Reg. 2. Los verbos de vender tienen

el Futuro I. co11, Ig.l, Iga, para lo que se

vénde. Y. el Prets rito es, con, Guin, el

w

*w
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Rufuro, an, con, Pag ,l, Paga, es la per

sona á quien se vende, como está en su Con

jugacion. Los de comprar tiene, el Futuro

en, un, para lo que se compra, y el Pre

sente, y el Preterito, es con, In, el Fu-.

turo en, an, es la persona á quien se com

pra; vease en su Conjugacion, Vease en lo

dicho tocante å estos verbos en el Lib. 2.

Cap. 12. Reg. 3. con sus notas. Tobüs, y

IL0ás, que son el primero rescatar captivos;.

el segundo esclavos; no pertenecen å esta

Regla, sino á la Reg. 6. 3

Reg. 3. Con los verbos de acompañar

el Futuro primero, es, Ilevar consigo å

otro, Inonót mo aco; Ileva me contigo. Y.

el Futuro tercero, es, acompañar: Pagup

dan mo aco; acampañame. Nonian mo si

ya; vé con él acompañalo. -

Reg. 4. Gon los verbos de vestir qua

les son: Nagalambong ; vestirse el lam

bong. Nagasalval; Nggamedias, Nagazapa

tos, Nagacalo; ponerse el sombrero. Naga

purong; ponerse el purong. Nagatapis; po

nerse el tapis, ó saya. Nasahias ; ponerse

las galas, &c. El Futuro primero, es, la ,
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ropa, ó cosa que se viste, 6 pone; y ef pre

sente, y Preterito, es con, Iguin; y el Fu

turo 3 es, la parte del cuerpo, ó el cuerpo.

Jue se viste. v. g. Igmedias rno ining me

dias nga lompo1 : Poote estas medias de

lompote. Ngaa iguin lambong mo ining lam

bong nga terciopelo nian? Porque te vestiste

ahora el lambong de terciopelo?

Not. 1. Todos los verbos de vestir se

usan con Preposicion, Naga, y con Nag,

y signifisan, ó andar vestido con el tal

vestido, que signifi sa con la raiz, ó vestirse.

v. g. Nagalambong pa aco ; estoyme ves

1iendo el lambong. Ngaa nga nagabalac ca

na ? Porque te pones balac?

Nota 2, Todos estos Verbos de vestir

significan vestirse å si , ó vestir á otro, con

las Preposiciones dichas, y con los Futu-.

ros dichos. Hulát ca anay, cay guinlalam

bongan co ining bata: Aguardate, que estoy

vestiendo el lambong ã este niño.

Nota 3. Todos los Verbos de vestir

con estas Preposiciones, Napa, y Nagapa,

significan, ó vestir á otro come al niño, 6

dár de vestir ã otro co.no el padre al hijo, '
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el amo å el esclavo, y el Futuro, Ang, es

la persona á quien sé visie, ó dá de vestir.

'Ang lar::bong nga dumáy na amo ang ipina

lambong niya sa iya olipon: El Iambong, que

yá está viejo ese dã ã su esclavo, para que se

vista, 6 con ese viste á su esclavo.

Nota 4. A esta 4. Regla pertenecen

los Verbos de tapar, como: Tul0n tapar al

go generaimente. Tactip, cr rrar, ó tapar ar

'ca, ó abobote. Taclub, tapar, co.no con un

plato lo que está en otro, ó tapar tinaja, 6

banga. Luctíb , cerrar puertas, ó ventana.

Habiil, quando significa texer, hace el Fu

turo en, un; Hab-lun. Sapot, amortajar, hace

el Futuro. un, para la cosa que se amorta

ja Ios Verbos de desnudar, y destapar, que

son los contrarios de esta Regla, perietiecen

á la ultima Regla. 'r

Nota 5. Los V. rbos de vestir, con el

"Futuro, un, significan hacer la ropa, que es

el vestido , que significa con Ha raiz simple.

'v. g. Lambong, es sayo de indio. Hatagan

tmo aco sing cándaqui n?;a lambongun co: Da

me un candaqui para hacer un lambong. Ang

tapis sa iná mo amoy guin sagueles mo: Dé
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Ia saya de tu madre has hecho saragueles. Y

asi en este significado pertenecen å la Reg.
6. nota 1. a

Nota 6. El Futuro, an, de Hos Verbos

de vestir, ( nisi malis ese nomina Substanti

va ) antepuesta siempre algun nombre mu

meral, significa haver en la pieza de ropa

tantos vestidos, como fuere ef numero que

1e antecede. v. g. U sa calambongan lamang

yanáng bolós: En esa pieza no ay mas que

para un lambong. Duhá ngagayur ca tapisan

yanáng bolós: Esa pieza ay dos tapis. Toló

ca saraguelesan yáná: Ay para tres sarague

les. Y asi, Opát lamang ca camisahan ining

dubá cabolós: En estas dos piezas ay solamente para quatro camisas. • e

Reg. 5. Con los Verbos, que pertene

cen å los sentidos corporales el Futuro i.

significa el sentido, ó la parte del cuerpo con

Gue sentimos. v. g. Idungug, aquello con

que oy mos, de donde sale. May dungug,

cosa de grande oydo, que oye mucho. Ig

tatan-ao ,l, Igguiquita ,l, Igtutuc, la vista,

y haciendole los frequentativos: Italan-ao,

Itulutuc, &c. Isilingbot, Ipangalaham, Iti
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tilao.

Nota 1. El Futuro, un, es Io que se

vé, oye, huele, gusta, ó palpar. Tutucur;

fmo siyá ; mirale. Dung-gun mo ang polong

co; oye lo que te digo.

Nota 2. El Futuro, an, es Ia persona de

guien se oye, ó el lugar, y parte donde se

oye, vé, huele, &c. Sin-o ang guindung-gan

m0 saná3 A quien oiste eso3 De manera, que

en quauto á estos dos ultimos Futuros ván

por la Regla ultima; y asi: Tilauun, es la

cosa que se toma, y prueva. Tilávan, es

de donde se toma, Como de un plato de

conserva, toma uno un poco, y comeselo;

aquello es el Futuro: Tilavun, y lo demás

que quedó, es, tilávan. Diot lamang ang

tinilawan co, cag maayo man: Yo prové so

ko un poco, y es bueno, Caput, y 0yat, ha

cen el futuro, an, significan, hacer, 6 tener

algo con la mano, ºy asi no pertenecen å es

ta Regla: Cap-tan mo ini, ten esto.

* Reg. 6. Los verbos, que, simpliciter,

significan, transicion, como azotar , bacer,

majar, matar, sulat;ar, &c. Hapácun ta
w** . » w s *
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icáo, con di ca tuman sang sogo co: Serás de

mi azotado, sino cumplieres mi , mandato.

Tampaun mo yaná sing may adtbá: Sea ese

abofeteado de ti dos vezes; id est, dále dos

bofetones, Lapdus, y Puspus, hacem los fu

turos, en,an: Puspus, es dar con algun palo

á dos manos; Lapdus , es dar con corde',

6 vara que zimbre. Puspusan mo ang olo

niya, agur mahabanale siyá pag camatáy:

Apaleale la cabeza, para que muera presto.

I,apdusan mo itong sanáng ouáy mo: Dá un

bardascazo å aquel con este tu bejuco.

Nota 1. A esta Regla pertenecen los

yerbos, que significan con vestir una cosa

en otra, ó hacer de una cosa otra. v.g. Apo

gun niño ining bató: Hazed cal esta piedra.

INgaa nga guin oling mo ining cahoy nga, dile

oolingun ? Porque has hecho carbon esta,

nmadera de que no se hace carbon 3 Lana

Pun niño iring lunga : Hazed azeyte , este

ajonjoli. Lambongun mo ining lompot: Haz

un lambong de este lompote. Bay0un mo

ining bolós; Haz camisa esta pieza.

. | Nota 2. Aqui perter,ecen los verbos de.

dár color, como blanguear, colorar, &c. Y

(
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sdelen para el Futuro tener, Paga, y para

el Imperativo, Pag, v. g. Pagputian mo

ini; blanquea esto. Pag pulahun mo yaná;

tifie eso de colorado. Pag itiímtin mo; tifie

lo de negro. Pero no tese fo dicho en el 2.

ILibro, Reg. 2. Y asi se verá como estos

mismos verbos, quando tienen , Paca, asi

en Activa, como en Pasiva significan dife

rente. Pag itümun mo ini; tifie esto de ne

gro; entiendese, que aquello no es negro:

Pero ; Paca itumun mo, es, 6 la cosa que

ya era negra retiñirla bien de negro, ó lo

que se vá parando negro dexarlo, que se

pare negro bien, 6 mucho. Y Io mismo es

• en los demás: Guinputi co na; yá lo blan

queé : suponese, que la cosa no era antes

• blanca. Pinacaputi co na; yá Io blanqueé;

suponese, que , yá era la cosa blanca, pero
no mucho. a a

Not. 3. Lo mismo se usa con los ver

bos, que significan, dár sabor, como en

dulzar, acedar, &c. Pag tam isun mo yaná;

endulzar eso.s Pug aslumun mo;, acedalo.

Pacatam-istin mo; erdulzalo bien.-Pacaas

* T.:º. * *' º ' IRI g
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tumun mo; dejalo que se acede bien &c.

Not. 4. A esta regla pertenecen los ver

bos de agrandar ó achicar &c. Dimo nip-sun

ngatuur yané; no adelgases eso mucho En

tiendése en cosas anchas. Haluagun mo ini;

ensancha esto. Entiendese que es cosa en

-que se ha de meter algo, como zapato, me

dia, cesto, costal, &c. Y estos tales Ver

bos suelen admitir al principio Ja preposi

cion, Paca: Pacahalabugun mo yaná, di mo

pacahalip-utun: Hazlo largo eso, no lo acor

tes. Diot diotun mo yaná; achica eso. Daco

dacoun mo yaná: agrandalo un poco.

Reg. 7. Quando se significa accion, ad

extra sive ad locum sive ad personam , de

qualouiera manera, que se signific]ue la tal

accidn de nosotros á otra cosa, como sea

Ipor modo de exhibicion, y no de abstra

cion, como se significa con los Verbos, de

dár, pagar , decir, declarar, &c. se puede

decir la oracion de dos maneras 3, 6 por ef

Tuturo primero, 6 por el tercero. Si se di

º ce por el Futuro primero, la cosa que se

significa con la tal accion, como es lo que se

dá, dice, Iléva, &c. ha de ser supuesto del
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IFuturo 6 Imperativo, y Ia persona áni:
se dice, dá, ó Ileva, ó el tal lugar á donde

se pone algo, ha de estar en sel caso suple•

.tivo. v. g. Ihatag mo ning siulat can Juane

Sea dada de.ti esta carta á Juan. Pero si

-quiero decir esta misma oracion spor el tera

.oero Futuro , teago de poner la persona

aquien se dá.el Nominativo, y que sea su

puesto del Futuro, an, y lo que se dá, dil

ce, &c. en el caso supletivo, con el Articu

lo, Sang, ó Sing, segun lo que de ellos st»

advirtió en las- notas de la Declinacion, y

diré asi: Hatagan mo si Juan sining sulab:

*Sea dado de ti Juan esta carta. Y para ma

.yor declaracion de esta Regla diré en las

. notas siguientes, los generos de Verbos,

que pertenecen å esta Regla. - •

. Not. 1. , A esta Regla pertenecen lós

4 Verbos de decir, declarar , acusar, &c.

g, Ibitit .l, Ibalatit ,l, Ibanihani mo can Juan

:-ining polong: Di en secreto å Juan estas pa

•labras. Y por Fut. 3. dirá: Hitatan mo si

- Juan sining polong. Isayor mo canacon ang

• Amáy namon: Declarame el Pater nostar.

- Solsog, Isayor, puede tener el Fut. 2, papa
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ia cosa, Parnorong, tambien maxime quando

no se habla con persona. Bisan mamati ca,

macuii ca niabibaló con ano ang iya pamolo

ngum. Siling, Istling, hacen el * Fut. en, un,

para la persona á quien se dice algo v. g;

sing-gun mo saná ang Padre: Dé eso, ó

.dé esa manera al Padre. Panilongun rno

.ang manga tauo sang polong sa Hocom: Di

Mes å los Indios lo que dixo el Hocom.

MNot. 2. A esta Regla pertenecen tam

-bien los Verbos de dár, y pagar, v. g. Con

somosogot quita sa Dios, ipahanungur, niya

camaton ang iya Gloria, ,l, Pahanung-dan

guitá sang iya Gloria: Si obedecieremos å

HDios nos dará Dios en premio su Gloria.

. Ibatag mo ining Libro can Pedro,l, Hata

gan mo si Pedro sining Libro: Da este Li

:bro á Pedro..Ibayar,l, Isobol mo ining pesos

, can Juan: Bay-wan ,l, Soholan mo si Juan si

: 40ig pesos: Paga á Juan este peso. Isadia c0

• ini sa acon asaua ,l, Sadiaan co sini ang acon

3 asawa: Esto he de dar å mi esposa. Y lo

º mismo es, con hablar, ofrecer: Lunar, dar

. prendas. Tacay, repartir al barangay, 6

s pueblo alguna cosa, que ha de bolver la mis

(;
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ma, como arroz å moTer, gallinas ã guardar,

&c. Tagay, dár de beber å alguno una vez.

Uaring, retribuir algo al que nos dió. So

gót, guturalmente pronunciado dar algo con

esperanza, de que le dén el retorno. Ubas,

dár el vestido traido á otro. .

Nota 3. No solamente pertenecen å es

ta Regla los Verbos de Ilevar, com ): H3

tur, Dol-ong , sino todos los dichos en la

Regla 1. de este Capitulo en quanto å lo

que toca á Ilevar: Porque quando signifi

can ir por algo pertenecen å Ia ultima Re

gla: Iilig mo ining humáy sa Padre sa Du

mangas ,l, Pagiligan mo ang Padre sa Du

1mangas sining humáy: Lleva este arróz al

Padre de Dumangas. Isuba mo ining asin

sa Padre sa Pasi ,l, Pasubaan mo ang Pa

dre sa Pasi sining asin: Lleva esta sal al Pa

dre de Pasi. Y Io mismo es, con , Anor,

llevarse algo el rio, ó mar. Dagsa, echar à

1a costa la mar algo Palid, llevarse el vien

to algo. Sandig, arrimar algo. Dugdug, ar--

rumar alguna cosa. Hapit: este ultimo en ef
IFuturo 1. es de aqui. * s" •-a

Yti. Los Verbos, quese forman de
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Mos Adverbios de.lugár, eomo: Cari, Cadfo:

Icari mo canacon yanáng H.ibro ,l, Carian

nmo aco sanáng Libro: Traeme aqui ese Li

bro. Ipahalayó mo yaná canacon ; p.ibaloan

rmo aco saná: Aparta eso de mi. Ipahalani mo

ini can Juan .l, Pahalanian mo sana si Juan:

Llega eso å Juam.

Nota 4. , A esta Regla pertenecen los

"Verbos de vender, sino, que para mayor

claridad los puse en Regla de por si á ellos,

y å los de comprar, no obstante, que los de

comprar pertenecen å la ultima Regla.

Nota 5. A esta Regla perteriecen los

"Verbos de meter alguna cosa en alguna par

te, como son: S0ón, meter la hacha á la asta.

Solót, y Dotdot, calafatear.. Socsoc, meter

alguna cosa en algun agujero. Pasaliot, me

ter alguna cosa á la larga en algun resquicio,

6 hendedura. Salup, tapar vasija con tapon,

que entra dentro. . "

Los de hechar, ó derramar, como:

Bu-bu, Sulür, Ola, el qual hace olaun, por
derramar echandolo por aí.. • •

Ytt. Pasoc, entarugar. Butáng, poner.

Songsong, tapgr boca devasija llena cón al

w
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gunas yervas, Lansang, clavar. Sab-ong, bi

tay, colgar algo: Bitay, quando es por ahor

car hace bitayun. º

.. Reg. 8. Quando con la accion del Ver

bo se significa, tomar, ó quitar de lugar, 6

persona alguna cosa de qualquier manera,

que significjue alguna abstraccion de perso

na de lugar, 6 de otra cosa alguna ; la tal

cosa, que se quita asi se dices por el segun

'do Futuro; y la cosa, persona , ó lugar de

donde se quita, ó abstrae, es, el Futuro 3.

son inumerables casi los Verbos, que per
•tenecen å esta Regla. a

Mota 1. Este Verbo, cohá, servirá de

exemplo. v. g. Tac-sun mo ining manga ba

'guir nga bugas cag cobaun mo sa ila ang ma

nga icapolo cagantang ngatanan , cay isobol

yaná sa nacapamayó ,l, nacapabayo: Mide

estos cestos de arroz limpio, y quitale los

diezmos de todas las gantas, esto es, de ca

da diez una, porque hemos de dar eso por

paga á los que Io molieron. Y dicha misma

esta oracion por el Fut. 3. dirá asi: Tag

sun mo ining manga baquir nga bugás, cag
• • 3 - Gg

a • -- a w s e aw'
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coháan mo silá sang manga icapolo ca gan--

tang, cay isobol ta yaná sa nacapamayó.

Silbig, es barrer. Silhigun mo ining sagbot,

barre esta basura, porque la basura es la

<jue se quita; y por el Futuro 3. dirá:

Silhigan mo ining baláy; barre á esta casa.

IPogotan mo ang iya olo; cortale la cabeza,

-sea él descabezado, ó degollado de ti.

Nola 2. Los Verbos de la primera re

gla de este Cap. 3. tambien pertenecen á

esta Regla, quando hacen el Futuro en,

un, por significarse abstraccion. -"

Nct. 3. Item, pertenecen todos los Ver

Bos siguientes, y los semejantes mo pongo

nmas de las raizes: Hintolibol; pelar general

mente ave, ó pelos del cuerpo. Hingilay;

arrancar las cejas. Himungut; arrancar las

barbas. Nisnis; limpiar refregando algo, co

1mo ropa, que tienen barro seco, ó cota, &c.

“Palot; mondar fruta, como piña, mabolo;

no la que desuella, como plar.tano. Tapdus

,l, Tacgus; limpiar cafias dulces. Saplong

,l, Sagpong; es camondar cortando las ramas

'del palo. Agus, & balos, es camondar, ó lim

piar palo, ó vejuco. Sipac, sacar astilla, 6
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faza de algun palo, Pacsi, & bacbác, quitar

costra de sarna, ó papel pegado, ó corteza

de arbol. Panit .l, Anit, desollar. Pahir,

Iimpiar. Tastas, & bingcas, descoser, 6 des

hacer el techo de la nipa, & sinilia, Botas,

quitar å la gallina, ó esclava - sus hijos.

Hau-as, desembarcar. Hinubig, sacar el agua

de la bomba, achicar el navio. Suib, matar

ka muger la cria metiendo por sus partes

el junquillo que llaman barili. Sapsap, des

bastar, ó labrar palo con hacha. Daldag,

azolar, labrar con azuela. Tabas, cortar ro

pa, papel, hostias, ólas orillas de las tablas;

y asi, tinabas, son cercenaduras. Gunting,

afeitar con tixera. Bucás, destapar, ó des

cubrir. Bucásun mo ang calo mo; quitate

el sombrero. Bucásan mo ang olo mo; des

cubrete la cabeza. Curcur, rallar. Quisquis

,!, Quias, raspar como å la sal. Calisquis, es

gomandar bara, ó palo descortezandolo. Quil

quig, rallar alguna cosa con pellejo. Qailquil,

Iimar algo con lima de hierro. Quimi, Ha

gurir, & haguilir, alizar algun palo, ó tabla,

quitandole las esquinas. Coscos, raer para

º- . = Gg 2
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Èissa, algo, como se hace con un cuchi

Ilo, adelgazando un palo raspandole. Bonót,

limpiar coco, quitandole el bonote. Potol,

& Otor, cortar punta de palo, ó tabla,

« cordel, ó Io que sombra de algo. Caingin,

rozar, ó desmontar. Colang, achicar en pe

so, ó medida. Gabot, arrancar alguna cosa

COf] Sl1S Ta1CeS.

IIapit, Ilegar de camino å alguna par

te, con el qual se habla asi: Ihapit mo ining

sulát sa Capitan sa Ilong ilong; Dá esta car

ta al Capitan de Yloylo de camino. Cag con

paoli cana hapitun mo ang balus niya canacon:

¥ quando buelvas Ilegate de camino por la

respuesta. Hapitan ta ang Ilong ilong cay

1may sosoc-tun aco didto; Lleguemos de ca

nino á Yloylo, que tengo que cobrar alli.

Hatan, limpiar, como barriendo des

bollimando, &c. Hobo, desnudar, en cueros.

3Hucas, desnudar como el lar bong. Capin,

aumentar en medida , ó peso. Latac, &

ILugas, & dagdag ; derribar, ó quitar oja,

ó fruta de arbol. Dagdag, es tambien alejar

e! navio en to menta. I 0-po, coger fruta,

guitandola con la mano. Bulág, apartar , ö
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dividir una cosa de ofra. Huár, trasladar, ó.

trasegar. Hilamon, desyervar, y lo mismo.

es, Goná. Angcab, dár bocado, sacando el

bocado. Talib, hacer rcma la purta del pa

lo, como si se aserrera. Tabüp, limpiar ar

roz sacando los salvados, ó paja. Didis, sacar

el algalia al gato. Dasdas, et dug-as, å pilar

arros yá molido sacarlo el salvado. * Saloc,

coger agua de rio, ó fuente, &c. con esco

dilla, 6. medió coco, et similia, Garab, segar.

8ag-ub, traer, ó carrear agua con cañas. Pu

ga, estrujar algo, 6 sacar el sumo; la sin

copa, es, pug-un. Bucar, destapar. Hubar;

& barbar, desatar. Otang, pedir prestado,

#5 tomar prestada cosa, que no se ha de bol

ver la misma. Hulám, pedir, ó tomar pres

tada cosa, Que se ha de bolver la misma

como vestido, &c. Culao, quedar debiendo

resto de algo. Gamit, pedir, ó tomar fiado,

Hingo, arrancar los dierites. Ti-ti, agotar.

Sangui ,l, Banggui, desgajar rama de arbol.

Bavi, librar, sacando del peligro, ó del

mal; quitar lo que dió, &c. es quitarse en eh

juego. Pili , escoger ; y asi, pinili, es lo

"escogido; y Pinilian, es el desecho, esto es,
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aquello de que se eseogió, ó sacó alge eseo

giendolo.

.Advertencia notable del medo de usar

los Verbos Pasivos, con el In

finitivo con Pag.

Aungue para uso de los Verbos Pa

sivos se ha dicho en el Infinitivo de la

Conjugacion Pasiva, 2. me pareció avisar

aqui Io siguiente.

La Regla general, que ay para sabet

usar de los Futuros, é Imperativos Pasivos

de los Verbos que quieren Infinitivo en la

TPreposicion, Pag , es advertir, qne el Im•

perativo ha de ser semejante al que suele te

ner el Verbo de Infinitivo, segun su signi

ficado: v. g. Buhat, para la obra, ó cosa que

se hace, tiene el Futuro, un, y para la

persona en cuya hacienda se trabaja, y pa

ra el lugar å donde se trabaja tiene el Fu

turo, an; y para el instrumento con que se

trabaja el Futuro primero. Este verbo,

JLivan, si Io quiero juntar con el Infini

tivo, Pagbuhat, he de mirar en que sentido
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ses; si es para instrumento usaré el Fulumo

primero: Di mo ilivan pagbuhat ining va

say co; no trabajes, ó hagas otra vez con mi

hacha. Si fuere para la cosa que se hace,

usaré del Imperativo, un: Livanun mo pag

buhat ini; ház esto otra vez. Y si fuere pa

ra lugar, 6 persona, usaré del Futuro, an;

1Di mo siyá livanan pagbuhat, cay va ca so

holi niya; ro trabajes con él otra vez, esto

es, en su hacienda , porque no te pa

go Y guardando esta Regla

r no se errara. *- www.
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LIBRo QUART0,

EN Que se trAtA De LA

• POESIA BISAYA.

t. a

w

• C A P I T U L O I,

o De los Dipthongos.

DE la Quantidad de las silabas, no trato,

porque en esta aora no encargado el juicio

en cosa tan prolija, y porque me parece no

es necesario, pues se oye siempre de la bo

ca de los Indios, que es la Regla mas cier

ta que se puede dar. Pero para la nmedida

de los Metros Bisayas, conviene saber, que

ay dos Dipthongos, uno de, a, y de, i, co

nmo, balay, amay, balaybay, &c. y otro de,

a, y de, 0, 6 de, u; v. g. Dao, layao, dayao;

y todos estos suelen ser breves, como, da

yao, dalao , puthao, tuhao, y pocas veces

suena la, o, como la, u.



Algunos vocablos ay, que los pro

nunciamos en, ey, como, burley, pºlºgg;
bugsey, mey, y verdaderamente en º la es

. criptura de los Indios, la e, es, d; y asi

* son Dipthongos aqueilas dos letras: Bur

. laey, ivey, lugaey, &c. fuera de esto la sila

"ba, que corresponde en nuestra lengua á su

" letra o,"como, va, ve, vi, vo, vu, es una so

la silaba. ", '

W. g Los vocablos acabados en oy, como,

& caboy, ilóy, oboy, horoy, tingtoy, &c. Hemos

º de confesar que ó, son Dipthongos de, ó,y

de, i, 6 que por la figura, que llaman Syne

resis, se juntan siempre la, o, y la i, en una

sola silaba , como parece en estos tres ver

sos, que son principio de un Balác.

•

- wa , > * • . " • •?

| " , oboy balotong diyo, " .,, .gº * * ... ,2 * 9boy bintang bagucur, t n r

«º - -- oboy pangangavilan, , , ,
a . - º * - " -w

_, º Quando esta letra ,i, es, breve en las

'medias silabas, como en , Mutia, nama

tian, mangamion; ella, y la vocal, que 'se

ke sigue son una silaba en el verso. , " ,
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Ytt. quando esta letra ,i, sirve, 6 de

Sum, es, fui, ó de ligatura, que junta al su

| puesto con el Verbo, efla, y la vocal, que

- Ie antecede ván junias, y hacen una sila

ba; para todo lo dicho ay exemplos en el

Balac, que comienza, Salindatay.

Las demas figuras, que se cometen

en la Poesia, son mnchas, y que yo no me

atrevo åreducirlas á Reglas, por que sue

Ien añadir, y quitar letras, y transformat

º algunos vocablos de modo, que el que no

, fuere diestro en Balaques, y Biaos no lo

entenderá.

• CAPITULO 9.

TDe las diferencias de Metros.

Las diferencias de Verbos, que hasta

ahora han llegado å mi noticia son cinco.

1. La primera, és, de siete silabas, co

mo verso pequeño de Lira, que son tres,

y cesura dando á cada pie dos silabas.

º 2. El segundo Metro es, de ocho si

" labas, 6 quatro pies. .

" - - 3, El tercero, de nueve silabas , ,6

<juarto'pies, y cesura, “ '' º - º º
3 .*-*,



. #

r se ° s * - u s .. . 239:

* A " Ef quarto, dé diez silabas, ó cinco
pies. a

* 5, El quinto, de onze silabas, 6 cincopies, y cesura. a

* Y aun hay algunos versos de onze si

labas, 6 seis pies, como verán los cursados

en -Balaques, y Biaos; en los Ambahanes,

y Brlaques siguientes se verán los exem

plos para lo dicho hasta aqui.

c APITULO 3.

De 1as diferencias de Poesia.

Las Poesias, que han llegado å mi

noticia, son Ambahan, Balac, Biao, y Sabi.

, , El Ambahan siempre vá en disticos,

esto es, en dos Versos solamente ; y para

ser bueno ha de acabar su sentencia en dos

versos, y estos son de á siete silabas cada

mno, como verso pequeño de la Lira; v.g

Pinalir sa di longsor

Sa pagtamür sangsing sing

s Dao gayur panibbongan

.sº Con sumultir di muli.

wa Con summlür de muli.

a 3 h H.
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Afguna 'vez podrá ser, algupo de los

versos del Aimbahan de quatro pies, como

en estos, que un insigne Poeta hizo â

INuestra Señora, aungue ccmo poco diestro

en el conocimiento de Perlas d xo, que no

tenia la Perla manch3, por no la haber da

do el seremo, siendo asi, que con el sereno

dicen, gue se para mas limipia.

.Afíag dao mutiarg - arlao .

Ang pili cong nalolotan,

IMutiang arlao vay dagta, .

Cay vay hisurling ton-og.

El Barac, y el Biáo, le hacen todasº

1as diferencias de Verso dichas: Porque aun

que hay alguros Baraques todos de Verso?

de å siete silabas, como los A mbahanes,

con todo eso me1.clar entre ellos las demasº

diferencias de - Versos dichos, no guardan-?

do cadercia, ó lugar sefielado para alguno

©n particular, sino que los: usan quando mas

á quanto les está, para lo que van.diciendo.

Verdad es, que los buenos Poetás siempre

guardan, que no vaya gno-solo dé un gene

ro, sino por lo merios.dos, ó mas.
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El Barac, y el.Biáo no tienen numé- º

ro de Versos señalado, sino los que le

parece al Poeta.

IBn el Barac siempre se habla por fi

guras similes, y metaforas, que entre ellos

1laman Balaybay: y asi se dice una cosa,

y se entiende otra. Fuera de estos, lo or

dinario es, que ponen dos vocablos, gue

significan una misma cosa, el uno proprio,

y que se usa en ef comun uso de háblar, y

ef otro metaforico, y oscura; y aun hay

algunps, que no se usan, sino es en el Ba

rac. El segundo se llama, Luyo, y"esto es,

asi en nombres, como en Verbos. Y para

que se entienda se advierta, que en los Ba

raques, que pongo por exemplo Ios voca

blos, qué Ilévan un mismo numero, signi

fican una misma cosa, y el que tiene nume

fo, y una, I,'es decir, que aquel es compañe

ro," y Ltiyó del otro, que tiene - el niismo

numero que él ; pero no tiène letra alguna.*

saljndatay, y Salirsir son Luyos de Tipáy.

-Lºs Salindatay 1. ,l, sa punung 2. ,l,

-- « Salirsir, 1. ,l, sa liloan 2.,l, 3 sa 1

C.: Tipay,l, sa calivanan 2. . . 1.

-- “. " i .::. . . . . . i 1 : '. . . ..a is
*a wta i
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* º Bi Tittatan 3 pagrianto 4. ,l,

, Di lungan 3 ,l, panganinao 4.

Con di macuhay. 5. mtitia,

Con di masali ctimeum. 5. ,l,

Este que se sigue es bueno, y buen

consejo, que se dá á una muger, para que

no se case con persona que no se de su igualen linage. w

•
* na

w

sa

e Bulawan ,l, pacalindong 2.

. - Omas 1. ,l, pacatinunting,
w Hisácotan 3. can pilac 4.

Hilac tan 3. can tumbaga 4. ,l,

r * Hidamaydamayan 3. .l, ca:

. Baláo macy pan.'ay dinhi,

Baláo maey mananabsal; t

Cay livanun pologt.n, º w :Osbun nga pabulasun, r

Cag papag binulat.inun.

:

o Estos cinco versos ultimos bien cha

ros, asi los vocablos proprios, como los que

puso el Poeta por Luyos. Y porque mi

intento es ver si podemos, que estos matu

rales hagan poesia á lo Divino, y no la em

pleen tan mal , º como ]a -emplean he hecho

el que vá al principio de esta Arte á Nues



tra Señora, siendo.como gs verdad el pri?

ro, que eri veinte y tfes afiós que há que

aprendo esta lengua, he hecho ayudado de
WCC( [1OS. -«- ,

Los Biaos 1levan el mismo modo de

, poesia, que los Baraques, y son å modo de

"Romances, en que cuentan los hechos de

Talgun gran principal. ' i

El Sabi, tambien Ileva la misma poe

sia, y es para la boga, pero acortan, ó alar

gan el verso, segun el canto que Itevan; y

quando no responde la esquipazon con verso

_-entero siempre el cantor Goncluye, y acaba

"su verso con la respuesta de la esquipazon,

no en la sentencia, sino en la 'medida ,-y

cumplimiento de verso al canto que Ilevan;

lo qual facilmente echará de vér el que

atendiere å ello. Pero si la boga responde

con verso entero, el cantor dice su ºverso

entero, y ha de ser de la medida del que la

jº º boga'responde, como en, Heya maca-,

hemeya, O sta: Hinmauil man º
-e* 3

sang di bana. . . . .

8* .

# .

s. • • '

w a

" . . . u ";
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T " º cApitUr.o 4. "
s: » f i , , , . * * , - * ,

*: , De lás Letras de la lengua

ti, di' - s s: » -is 1 , Bisaya. : i

{ E w w' : %- • o i

IT Advierto, que nuestros Bisayas tienén
=- - • •. - " - W . .a • .] '- w s.

algunas Letras con diferent3 figuras, que

las que pongo agai; y aun ellos mismos en

1 re si no conforman en las figuras de susw- w, . » s; X

.]etras; y por esto, y porque es fuerza con
formarnos con los moldes, he puesto los ca
} . " .

. *
";

, racteres, segun los Tagalos.

º " Las Letras vocales son tres, cuyas fi

º guras, y valor es este siguiente. ; *

w • , º " s—s i . *

• . . sº ae/? - Ty 3 • . ;

t, - - -- - , ' . . w

« A e i o u. . . .

g

* T)e manera, que el primer caracter sir.

ve de A, y el segundo ês, e, y i, y ei ter

cero, es, o y u, para lo qual toca [a escrip

tura; pero muêhás no se puede pronunciar,

e, por, i, aunque se escriba: ni ó, por u, ni

al contrario, porque no se pronuncia, Seleng,
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sino Siling, ni Ptilung 9 porº palabra • i#3;

polong ni Sunár, sino Sonór Todo lo

onal énseñará el uso. Todas las demás le

ias son catorce, y todas ellas son motass

sino tiemen punto son mutas, que se acaban

e) a, si tienen. encima son mutas, gug se

acaban en e," i, si tienen el punto abaja

son mutas, que se acaban o, 1, u. Es Sonido

de mutas en a, y sus figuras es este.

o te o g c/o ng vo 5 rº tro? Ug,

ha, k, da, ga, bá, la na, na, nga, pa, sa, ta,

v, v;

'va, ya...

.Advertentias de algunas Particulas de Len

.giia Sugbuana , y Boholana, de las

quales no se bace mencion en el

Arte precedente, veanse al

. * * fin de.este. Bocabulario, - º º

I i



246

* Declinacion de Interrogativos. * * :)Kº. n.

i

• * Singular

º "Nom. - Sinsa? guinsa? ©uien?

* Genit. Ninsa? ,l, Niinsa? De quien3

Dat. Caninsa? ,l, Can.o. De qüien, 6
para quien3 w w * *

# -

•

- - -- : 6 - Y.

a

Plural. !

TNom. Sa insa?

• Genit. Nainsa? º ' º ' g y

TDat. Cainsa?

2. Declinacion.

|Nom. Onsa?, : , f

Genit, Sa onsa?

Demonstrativos.

TNom. Ouini. Este, esta. esto.

• ºs Genit. º Niini.--------.-TYe este, º &c.',

Dat. Canini.---------Para este, &c.
7.

r w. rea . - , i •

2 • - * * • •

C) a-a •

* : . • . * *
• * i * * ; •ã £ º v.

INom. . Si ari --- Este,.esta, esto.
* : •
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Genit. Ni ari --- De este, &c.

IDat. Canari.

3•

Genit. N 'o:a.-----------De ese, &c.

IDat. Ca.....la.

4.

Nom. Cadto ,l, Siadto. Aquel , aque

{la, aquello,

Genit. Niadto ------- De aquel.

Dat. Canadto. *

L A U S IT) TE O.

IEt Beatae Mariae semper Virgini.

Omania dicta sunt sub correctione Stae. Rnae.

Ecclesiae. In ejus fidem me subscripsi.

8.,*
•g g?
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